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HAVE A CONCERN? WE CAN HELP!

BEFORE RETURNING A PRODUCT,

stiene una preocupaciéon? podemos ayudar!

ANTES DE DEVOLVER UN PRODUCTO,

vous avez un probléme? nous pouvons vous aidery AVANT DE RETOURNER UN PRODUIT,

Sie haben ein Anliegen? Wir konnen helfen!

If you did not find what you are
looking for, do not worry,
we can help at:

canopia.shop/support

Si vous ne trouvez pas ce que vous

cherchez, ne vous inquiétez pas,

nous pouvons vous aider a:
nopia.sh r

Still can’t find what you are
looking for?

Please see below for local
customer care.

Vous ne trouvez toujours pas
ce que vous cherchez ?

Veuillez voir ci-dessous pour le
service client local.

Wenn Sie nicht gefunden haben,
wonach Sie suchen, machen Sie
sich keine Sorgen, wir kdnnen
Ihnen helfen unter:

nopia.sh r

Si no encontrd lo que busca,
no se preocupe, podemos
ayudarlo en:

nopia.sh r

Sie kénnen immer noch nicht
finden, wonach Sie suchen?
Bitte siehe unten fiir die lokale
Kundenbetreuung.

¢AUN no encuentras lo que buscas?

Consulte a continuacion la atencion
al cliente local.

BEVOR SIE EIN PRODUKT ZURUCKGEBEN,

SCAN ME
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01302-388700

DE. AT. LUX. LICH

+49-180-522-8778

IL

04-848-6800

AUS

03-9544-6-999

enquiries@mazeproducts.com.au

NZ

0800 800 880

GLOBAL CONTACT

(Rest of World)

+972-4-848-6816

+33-169-791-094

us

0599-37-057

info@ms-viscom.com

DK

833-647-8251

CA

07-575 4270

post@nshnordic.com

CH. HU. SK

905-5646007

PL

420-493-523-523

servis@garland.cz

ZA

801-011-929 | 22-349-93-36

kontakt@ogrodosfera.pl

cY

0M-397-7771

SZ

0224-971-13

alpaco@alpacodomica.com

062-287-33-77
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SYDNEY APEX - 20x20 / 6x6

2 PRIMARY UNITS
10x20 / 3x6

TOOLS & EQUIPMENT

pE  WERKZEUGE & AUSRUSTUNG Fil TYOKALUT & VALINEET ru  WHCTPYMEHTbI U OGOPYOBAHUE
FR  OUTILS ET EQUIPEMENT i STRUMENTI E ATTREZZATURE LAt RIKI UN APRIKOJUMS

es  HERRAMIENTAS Y EQUIPOS ok VAERKTO) & UDSTYR uT  JRANKIAI IR JRANGA

HE  TI'XI D™D NL  GEREEDSCHAP & UITRUSTING HR  ALATI 1 OPREMA

s.  ORODJA & OPREMA sk NASTROJE A ZARIADENIE Ro  UNELTE SI ECHIPAMENT

st VERKTYG OCH REDSKAP er  TOORIISTAD JA SEADMED 8¢ MUHCTPYMEHTU U OGOPYABAHE

cz NASTROJE A ZARIZENI HU SZERSZAMOK ES KESZULEKEK

NN VERKT@Y OG UTSTYR pL  NARZEDZIA | SPRZET
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SITE PREPERATION & FOUNDATION

o STANDORTWAHL & FUNDAMENT
rR  PREPARATION DU TERRAIN ET FONDATION

es  PREPARACION DEL SITIO Y CIMENTACION

HE NITIO"I TNNN N1DN

s.  PRIPRAVA LOKACIJE & TEMELJA

st FORBEREDELSE AV OMRADE OG FUNDAMENT

cz VIETAS SAGATAVOSANA UN PAMATOJUMS

NN FORBEREDELSE AV OMRADE OG FUNDAMENT

Fi RAKENNUSALUEEN VALMISTELU & RAKENNUSPOHJA
T PREPARAZIONE DEL SITO E FONDAZIONE

ok FORBEREDELSE AF OMRADE OG FUNDAMENT

N VOORBEREIDING VAN TERREIN & FUNDERING
sk PRIPRAVA A ZALOZENIE MIESTA

et MAATUKI ETTEVALMISTAMINE JA VUNDAMENT
HU TEREP ELOKESZITESE ES ALAPOZAS

pL  PRZYGOTOWANIE MIEJSCA & FUNDAMENTY

ru  MOArOTOBKA NJOWAAKN U GYHAAMEHT
VIETAS SAGATAVOSANA UN PAMATOJUMS

ut  AIKSTELES PARUOSIMAS IR PAMATAS

LAT

HR  PRIPREMA GRADILISTA | TEMEL)
rRo PREGATIREA ZIDULUI
sc MOArOTOBKA HA N/TIOWAAKATA UOCHOBA

PREPARE THE SITE. PLEASE NOTE, THE PRODUCT
MUST BE ASSEMBLED ON A FLAT AND LEVEL SURFACE!
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Vorbereitung des untergrundes. Let op, het product moet
worden gemonteerd op een vlakke en horizontale ondergrond!

Préparer le terrain. Veuillez noter que le produit
doit étre assemblé sur une surface plane et horizontale !

Prepare el sitio. Tenga en cuenta que el producto
debe montarse sobre una superficie plana y nivelada.
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Pripravite lokacijo. Upostevajte, da je izdelek
izdelek je treba sestaviti na ravni in vodoravni povrsini!

Forbereda omradet. Observera att produkten
maste monteras pa ett plant och jamnt underlag!

Pfipravte si misto. Vezméte prosim na védomi, Ze vyrobek
musi byt sestaven na rovném a rovném povrchu!

Forbered omradet. Vaer oppmerksom pa at produktet
ma monteres pa et plant og jevnt underlag!

Valmistele rakennusalue. Huomaa, ettd tuote
on koottava tasaiselleja tasaiselle alustalle!

Preparare il sito. Si prega di notare che il prodotto
deve essere montato su una superficie piana e livellata!

Forbered omradet. Bemaerk venligst, at produktet
skal samles pa en flad og jaevn overflade!
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Terrein voorbereiden. Let op, het product moet worden
gemonteerd op een vlakke en horizontale ondergrond!

Pripravte si miesto. Upozorfiujeme, Ze vyrobok musi byt
zmontovany na rovhom a rovhom povrchu!

Valmistage ette maatiikk. Pange téhele, et toode
tuleb kokku panna tasasel ja tasasel pinnal!

Terep el6készitése. Felhivjuk figyelmét, hogy a termék
sik és vizszintes feliileten kell 6sszeszerelni!

Przygotuj miejsce. Nalezy pamieta¢, ze produkt
musi by¢é montowany na plaskiej i réwnej powierzchni!

MoproToBbTe Nnowaaky. 06paTure uTOo U3

C6opKa A0MKHA NPOM3BOAUTLCS HA N up T

Th!

Sagatavojiet vietu. Lidzu, nemiet véra, ka produkts
jasamonte uz lidzenas un lidzenas virsmas!

Paruoskite vieta. Atkreipkite démesj, kad produktas
turi biti montuojamas ant lygaus ir lygaus pavirsiaus!

Prireemite lokaciju. Napomena, proizvod mora se montirati
na ravnoji ravnoj povrsini!

Pregatiti locul. Va rugam sa retineti, produsul

trebuie sa fie asamblat pe o suprafata plana si nivelata!

MoproTeeTe MACTOTO. Mons, 06bpHETe BHUMaHKeE, Ye NPORYKTHT
Tpab6Ba aa ce crno6sBsa BbpXy paBHa U paBHa NOBbPXHOCT!
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ESSENTIAL TO CAST CONCRETE TO COMPLETE FOUNDATION.

NL  Het is essentieel om beton te storten om de fundering te voltooien.

sk Nevyhnutny na liate beténu na dokoncenie zikladov.
T Vundamendi valmimiseks on hddavajalik valada betoon.
HU Lényeges a betonki6ntés a teljes alapozashoz.
pL  Dzilania niezbedne do wylania betonu w celu ukoriczenia fundamentu.
RU Heobxoaumo 3anuTb 6eToH Ana 3aBeplieHUs pyHAAMEHTa.
LAT Lai pabeigtu pamatu, betona uzliesana ir butiska.
LT Yra btina iSlieti betona, kad uzbaigti pamata.
HR Vazno za lijevanje betona za dovrsetak temelja.
RO Este esentiala turnarea betonului pentru a termina fundatia.

OT cbleCTBEHO 3HaYeHue e Aa ce usnee 6eToH 3a 3aBbpluBaHe Ha OCHOBaTa.

BG

DE  Wichtig fiir das Giefsen von Beton zur Fertigstellung des Fundaments.

FR Il est essentiel de couler du béton pour achever les fondations.

es Es esencial verter hormigon para completar la cimentacion.

HE  ININN NITIO' NN DY NN SY (102 NPYY NN

sL  Bistveno pri betoniranju temeljev.

st Viktigt att gjuta betong for att fardigstalla grunden.

cz  Nezbytné je liti betonu pro vytvoreni zakladu.

NN Viktig a stope betong for a ferdigstille fundament.

FI On olennaista valaa perustus kokonaan betonista.

iIT Il getto di calcestruzzo é essenziale per completare la fondazione.

pk Det er vigtigt at stebe beton for at fuldende fundamentet.
4 N 4 N
\§ J \§ J

WAIT FOR THE CONCRETE TO BE FULLY SET AND
DRY BEFORE CONTINUING WITH THE ASSEMBLY!
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IN ORDER TO KEEP THE PRODUCT CLEAN
COVER THE PROFILES WHEN CASTING

Warten Sie, bis der Beton vollstindig ausgehartet und trocken ist, bevor Sie mit
der Montage fortfahren!

Attendez que le béton soit complétement pris et sec avant de poursuivre I'assemblage ! sk
iEspere a que el hormigdn esté completamente fraguado y seco antes de continuar

NL

i ET
con el montaje!

Wi 'NNNY1 NNIRA YR (102 NPYY N1 WNN 19D HU
Pred nadaljevanjem montaze pocakajte, da se beton popolnoma strdi in posusi! PL
Vinta tills betongen har stelnat och torkat helt innan du fortsatter med monteringen. RU
Pred pokracovanim v montazi pockejte, az beton zcela ztuhne a vyschne! LAT
Vent til betongen er helt herdet og terr for du fortsetter med monteringen! uT
Odota, etti betoni kuivuu taysin ennen kun jatkat kokoamista! HR
Aspettate che il calcestruzzo sia completamente indurito e asciutto prima di w
proseguire con il montaggio!

Vent til betonen er helt tor, for du fortsaetter med at samle! BG

THE CONRETE.
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Wacht tot het beton volledig hard en droog is alvorens de montage verder te zetten!

Pred pokracovanim v montaZi pockajte, kym betén upline stuhne a vyschne!

Az dsszeszerelés folytatdsa el6tt varja meg, amig a beton teljesen megkot és megszarad!

Przed kontynuowaniem montazu nalezy poczekac, az beton catkowicie stwardnieje i wyschnie!
Hpe)l(.ne 4YeM NPOoAOIKUTDL CGOPKY, A0XKAUTECD, NOKa 6ETOH NONHOCTBIO 3aCThIHET U BLICOXHET!
Pirms turpinat montazu, pagaidiet, lidz betons ir pilniba stingrs un sauss!

Palaukite, kol betonas visiSkai sustings ir iSdZius, pries tesdami surinkimo darbus!

Prije nastavka montaze pricekajte da se beton potpuno stegne i osusi!
Asteptati pana cand betonul se intareste complet si se usuca inainte de a continua cu asamblarea!

WU3vakaiite 6eTOHBT fa ce BTBBPAU U U3CHXHE HaNbJIHO, NpeaU Aa NPOABIDKUTE C MOHTaXKa!

Um die Produkte sauber zu halten, decken Sie die Profile beim Gief3en des Betons ab. NL  Om het product proper te houden, bedek de profielen tijdens het storten van het beton.
Pour garder le produit propre, couvrez les profilés lors du coulage du béton. sk Aby ste produkt udrzali Cisty, zakryte profily pri betonovom odliatku.

Para mantener el producto limpio, cubra los perfiles al verter el hormigén. ET  Toote puhtana hoidmiseks katke betooni valamisel profiilid.

1102 NP'Y* NYA [192/722 1930 T¥A IN NIDDY ' 0191190 YV [102 NNALVXA VINY NINYY HU A termék tisztantartdsa érdekében a beton dntésekor fedje le a profilokat.

Da bi izdelek ostal ¢ist, med vlivanjem betona pokrijte profile. pL  Aby utrzymaé produkt w czystosci, nalezy zakryé profile podczas odlewania betonu.
For att halla produkten ren técker du profilerna nér du gjuter betongen. RU UYTO6bI COXPAHUTb M3AENINE YNCTBIM, NPU 6eToHa HaKp iiTe npod
Aby produkt zistal ¢isty, zakryjte profily pfi liti betonu. LAT Lai produkts paliktu tirs, nosedziet profilus betona liesanas laika.

For & holde produktet rent, ma profilene dekkes til nar betongen stepes. LT Kad gaminys islikty Svarus, liedami betona uzdenkite profilius.

Jotta tuote pysyy puhtaana, suojaa profiilit betonivalun aikana. HR  Kako bi proizvod ostao ¢ist,prilikom lijevanja betona prekrijte profile.

Per mantenere il prodotto pulito, coprire i profili quando si versa il calcestruzzo. RO Pentru a pastra produsul curat acoperiti profilele cand turnati betonul.

For at holde produktet rent skal du beskytte profilerne under betonstabning. BG 3apa3anasuTe NPOAYKTa YKCT, NOKpUiTe Npod Te, AOKaTO Te 6eToHa.
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SAFETY
ADVICE

BEFORE &
DURING ASSEMBLY

It is of utmost importance to assemble all of the parts according
to the directions. Do not skip any steps.

Always wear work gloves during panel sliding.

Always wear shoes and safety goggles when working with
extruded aluminium.

If using a step ladder or power tools make sure that you follow
the manufacturer’s safety advice.

Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.
Do not climb or stand on the roof.

Keep children away from the assembly area.

Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.
Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.
Do not lean against or push the products during construction.

Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken
drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.

Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before
anchoring to foundation.

This product is designed to be used mainly as a carport.

Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand
below or nearby.

Keep roof and gutters clear of snow, dirt & leaves.

To prevent excessive loading, accumulated snow must be removed

from the roof before the snow load exceeds the maximum snow
load rating specified for this product. Snow should be removed
regularly during snowfall events, as snow density and weight can
vary significantly.

Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to
increase the product’s stability and wind resistance in areas with
severe weather conditions.

Make sure that there are no obstructions between the assembly
area and the final position of the product.

CARE &
MAINTENANCE

When your product needs to be cleaned, use a soft cloth and rinse
with cold clean water.

DO NQOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents
to clean the panels.

Clean the product once assembly is complete.

Selecting a site:

- Choose your site carefully before beginning assembly.

- Choose a sunny position away from overhanging trees.

- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.

This is a multi-part assembly best achieved by two people.
Allow at least half a day for the assembly process.

Take all components & parts out of the packages.
Sort the parts and check against the content parts list.

. Parts should be laid out close at hand.

Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

Please note multi-sided profiles are used in this product.
As a result some holes in the profiles are not used during assembly.

. Please review entire instructions before starting.

Carry out the assembly steps in exact order.

Please consult your local authorities if any permits are required
prior to constructing the product.

. Please ensure you have sufficient side space for inserting the roof

panels during the assembly process.

Use only the parts registered in the content list,
some parts may be surplus.

10. Anchoring this product to the ground is essential to its stability and

.

rigidity. It is required to complete this stage in order for your
warranty to be valid.

During assembly use a soft surface below the parts to avoid
scratches and damages.

. We recommend checking for restrictions or covenants for building

this product in your area. In addition we advise to check if you
need to submit any forms or if any permit is required prior to
building the product.



DE
SICHERHEITSHINWEISE

Es ist sehr wichtig, dass alle Teile gemafs den Anweisungen in dieser

Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.

Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir
empfehlen lhnen aufserdem dringend, festes Schuhwerk und eine
Schutzbrille zu tragen.

Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte
auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

Beriihren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen.

Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.
Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb der
Reichweite von Kleinkindern auf.

Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen
oder Druck ausiiben.

Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie miide
sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu
Schwindelanfallen neigen.

Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich,
dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

Dieses Produkt ist hauptsdchlich fir die Verwendung als Carport
vorgesehen.

Eine hohe Schneelast auf dem Dach kann den Aufenthalt unter oder
in der Ndhe des Daches unsicher machen.

Bitte halten Sie das Dach und die Abflisse frei von Schnee,
Dreck und Blattern.

Um eine liberméfsige Belastung zu vermeiden, muss angesammelter
Schnee vom Dach entfernt werden, bevor die Schneelast die fiir
dieses Produkt angegebene maximale Schneelast tiberschreitet.
Wahrend des Schneefalls sollte der Schnee regelmafsig entfernt
werden, da Schneedichte und -gewicht erheblich variieren kénnen.

Um die Stabilitat und Windbestandigkeit des Produkts zu erhéhen,
miissen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern,
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die
Witterungsbedingungen streng sind.

Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse zwischen dem
Montagebereich und der endgiiltigen Position des Produkts
befinden.

PFLEGE &
WARTUNG

« Wenn |hr Produkt gereinigt werden muss, verwenden Sie ein
weiches Tuch und spilen Sie es mit kaltem, klarem Wasser ab.

- Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch
keine scheuernden Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

- Sdubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.

VOR UND WAHREND
DER MONTAGE

1. Die Standortwahl:
- Wahlen Sie Ihren Standort sorgféltig, bevor Sie mit dem
Aufbau beginnen.
- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt
und befestigt werden.
- Wahlen Sie eine Position abseits von tiberhdngenden Bdumen.

2. Fir die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich.
Nehmen Sie sich fiir den Zusammenbau mindestens einen
halben Tag Zeit.

3. Packen Sie die Bauteile aus und tiberpriifen Sie, ob alle Teile der
Liste aufgefiihrt sind Nehmen.

4. Die Teile sollten griffbereit ausgelegt werden.
Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.) in einer Schissel,
damit nichts verloren geht.

5. Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile
verwendet werden. Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht
alle Locher in den Profilen relevant.

6. Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch.
Fuhren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.

7. Fragen Sie bei den ortlichen Behdrden nach, ob es irgendwelche
Einschrankungen fiir den Aufbau gibt oder Genehmigungen
erforderlich sind.

8. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie zum Einfligen der Dachplatten
wahrend des Montageprozesses ausreichend Seitenraum haben.

9. Verwenden Sie nur die in der Inhaltsliste angefihrten Teile,
es konnen eventuell Gberschiissige Teile finden.

10. Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitat
und Standfestigkeit unerlasslich. Eine ordentlich Befestigung ist
erforderlich, damit die Garantie gliltig ist.

1. Legen Sie wahrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die
einzelnen Teile, um Kratzer und Schaden zu vermeiden.

12. Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim
zustandigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschrankungen oder
Auflagen fiir den Bau des gewahlten Produktes gibt. Wir bitten Sie
aufserdem zu priifen, ob eine Genehmig fiir den Bau erforderlich ist.
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CONSEILS DE
SECURITE

Trés important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions
de ce manuel et réaliser les étapes dans I'ordre énoncé.

Nous recommandons vivement le port de gants de protection
pendant le montage.

Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion

lorsque vous travaillez des pieces en aluminium extrudé.

Lors de I'utilisation d'une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous
de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant.

Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium.

N'essayez pas de monter la produit s'il y a du vent ou s'il fait humide.
Ne montez pas sur le toit.

Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les régles de sécurité et
maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

Eloignez les enfants de la zone d’assemblage.

Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas
pendant le montage.

Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.
N'essayez pas de monter la produit si vous étes fatigué, si vous étes

sous l'effet de drogues, de médicaments ou d’alcool ou encore si vous
étes sujet aux vertiges.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol
avant d'ancrer a la fondation.

Ce produit a été concu pour étre principalement utilisé comme Carport.

Une lourde charge de neige sur le toit peut rendre dangereux le fait de
se tenir debout en dessous ou a proximité.

Veuillez garder le toit et les gouttieres propres de la neige et des feuilles.

Afin d'éviter une charge excessive, la neige accumulée doit étre
retirée du toit avant que la charge de neige ne dépasse la charge
maximale spécifiée pour ce produit. La neige doit étre retirée
régulierement pendant les chutes de neige, car sa densité et son
poids peuvent varier considérablement.

Assurez-vous d’ancrer le produit directement sur une surface
solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent,

en particulier dans les zones soumises a des conditions
météorologiques extrémes. Veillez a ce qu'il n'y ait pas d'obstacles
entre la zone de montage et la position finale du produit.

ENTRETIEN &
MAINTENANCE

Pour nettoyer votre produit, utilisez un chiffon doux et rincez
a l'eau claire et froide.

NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres
détergents spéciaux pour nettoyer les panneaux clairs.

Nettoyez le produit une fois le montage termine.

AVANT ET PENDANT
LE L’ ASSEMBLAGE

10.

.

12.

Choisir un endroit :

- Choisissez votre site avec soin avant de commencer 'assemblage.
- Choisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.

- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.

Il s'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux.
Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.

Retirez tous les composants des paquets.
Triez les éléments et vérifiez |a liste.

. Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les

petits éléments (vis etc.) dans un bol pour ne pas les perdre.

Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette
produit. C'est pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas
utilisés pendant le montage.

. Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer.

Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.

Veuillez consulter les autorités locales au cas oU des permis sont
nécessaires pour la construction du produit.

. Veuillez vous assurer que vous disposez d'un espace latéral suffisant

pour insérer les panneaux de toit pendant le processus d’assemblage.

Utilisez uniquement les pieces enregistrées dans la liste de contenu,
certaines pieces peuvent étre excédentaires.

L'ancrage du produit au sol entielle a sa stabilité et a sa rigidité,
il est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie.

Pendant le montage, placez une surface souple sous les pieces pour
éviter de les érafier ou de les endommager.

Avant d’assembler ce produit dans votre région, nous vous
recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou
réglementations locales.

Nous vous conseillons en outre de Vérifier si vous devez soumettre
des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.



ES

CONSEJOS DE
SEGURIDAD

Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con
las instrucciones. No se salte ninguin paso.

Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante
el montaje.

Use siempre zapatos y gafas de seguridad al trabajar con
aluminio extruido.

Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de
que sigue las instrucciones de sequridad de los fabricantes.

No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

No trepe ni se ponga de pie en el tejado.

No intente montar el invernadero en dias de viento o dias con humedad.

Disponga todas las bolsas plasticas en lugar seqguro -
guardelas fuera del alcance de ninos.

Mantenga a los ninos fuera del area de montaje.
No se apoye ni empuje el producto durante la construccién.
No cologue su producto en un drea expuesta al viento excesivo.

No intente montar este producto si usted estd cansado, ha tomado
drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.

Asegurese de que no hay tuberfas o cables ocultos en el suelo antes
de anclar a los cimientos.

Este producto fue disefado para ser utilizado principalmente
COmo un garaje.

No es seguro pararse debajo o cerca cuando hay gran cantidad
de nieve sobre el techo.

Mantenga el tejado y el canaldn sin nieve, suciedad ni hojas.

Para evitar una carga excesiva, la nieve acumulada debe
retirarse del techo antes de que la carga de nieve supere la carga
maxima especificada para este producto. La nieve debe retirarse
regularmente durante las nevadas, ya que su densidad y peso
pueden variar considerablemente.

Asegurese de anclar el producto directamente a una base sélida
para aumentar su estabilidad y resistencia al viento, especialmente
en areas con condiciones climaticas severas.

Asegurese de que no haya obstaculos entre la zona de montaje

y la posicidn final del producto.

CUIDADOS Y
MANTENIMIENTO

Para limpiar el producto, use un trapo suave y enjuague con
agua limpia y fria.

NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes
especiales para limpiar los paneles transparentes.

Limpie el producto una vez terminado el montaje.

ANTES Y DURANTE
EL MONTAJE

10.

.

12.

Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.
- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana
y nivelada.
- Escoja una ubicacion soleada y apartada de arboles que la cubran.

Este montaje consta de varias partes y seria 6ptimo que lo realizasen
dos personas. El proceso de montaje llevara alrededor de medio dia.

Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes.
Ordene las piezas y compruebe que estdn todas usando la lista
de contenidos.

. Las piezas deberian colocarse cerca y tenerlas a mano.

Ponga las piezas pequenas (p. €j. tornillos) en un bol para no perderlas.

Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con
multiples superficies. Como resultado, algunos de los agujeros de
los perfiles no se utilizan durante el montaje.

Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar.
Siga los pasos del montaje en el orden exacto.

Consulte las limitaciones, requisitos, permisos y a las autoridades
locales para la construccién de este cobertizo de jardin.

. Por favor asegurese de que tiene suficiente espacio lateral para la

insercion de los paneles del techo durante el proceso de montaje.

Use solo las partes registradas en la lista de contenido,
algunas piezas pueden sobrar.

Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez.
Es necesario completar esta fase para que su garantia sea valida.

Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas,
para evitar que se rayen o estropeen.

Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para
la construccién de este producto en su area.

Ademas, aconsejamos comprobar si necesita presentar algun
formulario o si se requiere alguin permiso antes de construir
el producto.



SE
SAKERHETSRAD

Folj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i
instruktionerna, hoppa inte 6ver nagot steg.

Vi rekommenderar att handskar, skor och skyddsglasdgon alltid
anvands da man arbetar med metallprofiler.

Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, folj tillverkarens
sakerhetsrad.

Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar da
metallprofiler hanteras.

Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn.

Ta val hand om all plastpasar och se till att de &r utom rackhall for barn.

Klattra eller sta inte pa taket.

Lat inte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.

Luta eller tryck inte pa produkten under montering.

Valj omsorgsfullt platsen for produkten sa att det inte pafrestas av
kraftig vind eller extra sno.

druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

Se till att det inte finns nagra gomda ror eller kablar i grunden innan
du forankrar i grunden.

Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvéndas som
en garage.

Ett tungt sndlager kan gora det farligt att sta under,
eller i narheten av taket.

For att forhindra 6verbelastning maste ansamlad sn6 avlagsnas
fran taket innan snélasten Gverstiger den maximala snélast som
anges for produkten. Sné bor avlagsnas regelbundet under snéfall,
eftersom sndns densitet och vikt kan variera avsevart.

Se till att forankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka
produktens stabilitet och vindmotstand, speciellt i omraden med
svara vaderforhallanden.

Sakerstall att det inte finns nagra hinder mellan férankringsomradet
och den slutliga positionen for produkten.

RENGORINGSIN-
STRUKTIONER

Forsok inte att satta ihop denna produkt om du &r trott, har tagit droger,

« Nar din produkt behdver rengdras, anvand en mjuk trasa och
skolj med kallt rent vatten.

- Anvdnd inte aceton, rengdringsmedel innehallande slipmedel,
eller andra specialmedel for att rengdra panelerna.

- Gor ren produkten nar ihopsattningen ar klar.

FORE & UNDER
MONTERING

1. Vdlja en webbplats:
- Valj plats noggrant innan du pabdrjar monteringen.
- Valj en solig plats utan dverhdngande trad.
- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

2. Detta dr en flerdelad montering som bast uppnas av tva personer.
Tilldt minst en halv dag for.

3. Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.

4. Delarna bor ldggas ut nara dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.)
i en skal s att de inte férsvinner.

5. Las igenom hela instruktionerna innan du bérjar.
Utfor monteringsstegen i exakt ordning.

6. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dorrmarkis.
Som ett resultat anvands vissa hal i profilerna inte under montering.

7. Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand kravs innan
byggnation av produkten.

8. Se till att du har tillrdckligt med sidoutrymme for att sétta
takpanelerna under monteringsprocessen.

9. Anvand endast de delar som &r registrerade i innehallslistan,
vissa delar kan vara Overskott.

10. Att férankra denna produkt vid mark dr avgérande for dess
stabilitet och styvhet. Det krdvs att du slutfor detta steg for att
garantin ska vara giltig.

1. Det &r rekommenderat att anvanda en kartong eller annat mjukt
material under det nedsankta hornet for att undvika repor och
avskrapning av farg.

12. Vi rekommenderar att du kontrollerar begransningarna och
begransningarna for konstruktionen av denna produkt i ditt omrade.
Dessutom rekommenderar vi att du kontrollerar om du behover fylla
i formular eller ansoka om tillstand innan du bygger produkten.
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VARNOSTNI
NAPOTEK

Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodili.
Ne preskocite nobenega koraka.

Med montazo toplo priporo¢amo uporabo delovnih rokavic.

Ko delate z ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in
nosite zascitna ocala.

Ce boste uporabili lestev ali elektri¢na orodja, upoétevajte varnostna
navodila proizvajalca.

Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi.

Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

Varno odstranite vse plasti¢ne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.

Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.

Med montaZo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.

Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

Ne sestavljajte tega izdeleka, Ce ste utrujeni, ste jemali droge
ali pili alkohol, ali ¢e se vam rado vrti.

Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih
cevi ali kablov.

Ta izdelek je bil dizajniran predvsem za uporabo kot
Pokrita parkirna mesta.

Zaradi velike obremenitve snega na strehi lahko stojite pod ali
v blizini nevarno.

Da preprecite prekomerno obremenitev, je treba nakopiceni sneg
odstraniti s strehe, preden snezna obremenitev preseze najvecjo
dovoljeno obremenitev, doloCeno za ta izdelek. Med snezenjem je
treba sneg redno odstranjevati, saj se lahko njegova gostota in teza
znatno razlikujeta.

Ce Zelite povetati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek
pritrdite neposredno na trdne temelje, zlasti na obmogjih

z neugodnimi vremenskimi razmerami. Prepricajte se, da ni
ovir med obmocjem sestavljanja in kon¢nim polozajem izdelka.
Komplet za sidranje.

NAVODILA ZA
CISCENJE

- Ko je treba izdelek odistiti, uporabite mehko krpo in jo sperite
s hladno ¢isto vodo.

« Za (iscenje plosc ne uporabljajte acetona, abrazivnih cistil ali drugih
posebnih detergentov.

- Odistite izdelek, ko je sklop sestavljen.

PRED IN MED
MONTAZO

10.

.

12.

Izbira kraja postavitve:

- Preden zacnete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- |Izberite son¢no mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.

- Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

Sestavljanje poteka v vec korakih in ga najlazje izvedeta dve osebi.
Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.

Iz embalaze vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po
seznamu preverite, ali so vsi deli prilozeni.

. Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vse majhne dele (vijake itd.)

shranite v posodo, da jih ne izgubite.

Upostevajte, da tem izdelka uporabljeni profili z vec vecstranski.
Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem
niso v uporabi.

. Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja

izvedite v natan¢nem vrstnem redu.

Prosimo, obrnite se obrnite na lokalne organe, ¢e so potrebna
dovoljenja pred postavitvijo izdelka.

. Prepricajte se, da imate med namestitvijo dovolj stranskega prostora

za vstavljanje stresnih plosc.

Uporabite samo dele, ki so navedeni na seznamu,
nekateri deli so lahko odvec.

Pritrditev tega izdelka na steno in tla je bistvenega pomena za njegovo
stabilnost in togost. Za veljavnost garancije je treba to fazo dokoncati.

Med sestavljanjem uporabite mehko povrsino pod deli, da se izognete
praskam in poskodbam.

Priporo¢amo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede
postavitve tega izdelka na vasem obmodju. Prav tako svetujemo, da
preverite morebitno obveznost predlozitve kakrsnih koli obrazcev ali
pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.



Z
BEZPECNOSTNI RADA

« Je nanejvys dllezité sestavit vsechny ¢asti podle navodu.
Nevynechavejte zadny krok.

Durazné doporucujeme pfi sestavovani pouzivat pracovni rukavice.

Pri praci s extrudovanym hlinikem noste vzdy obuv a ochranné bryle.

Pokud pouzivate schidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se,
7e mUzete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich vyrobce.

Nelezte na strechu ani na ni nestdjte.

Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabel( hlinikovymi profily.

Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo
destivého pocasi.

Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.

Zabrante détem v pristupu do oblasti montdze.

Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmérnému vétru.

Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unavent,
pozili jste drogy, léCiva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

Pred pripojenim do zakladu se ujistéte, Ze v zemi nejsou 7adné skryté
trubky nebo kabely.

Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako kryta gardz.

Silné snéhové zatizeni na strese mlze zpUsobit, ze bude nebezpectné
stat dole nebo pobliz.

Aby se zabranilo nadmérnému zatizeni, musi byt nahromadény snih
ze stfechy odstranén dfive, nez zatizeni snéhem prekroc¢i maximalnf
hodnotu stanovenou pro tento vyrobek. Béhem snézenti je treba snih
pravidelné odstranovat, protoZe jeho hustota a hmotnost se mohou
vyrazné lisit.

Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén pfimo k pevnému zakladu,
aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru, zejména

v oblastech s nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami.

Ujistéte se, Ze mezi montazni oblasti a konecnou polohou vyrobku
nejsou zadné prekazky.

NAVOD K
CISTENI

- KdyzZ je tfeba vyrobek vydistit, pouZijte mékky hadfik a oplachnéte
studenou ¢istou vodou.

« K ¢isténi panelll nepouzivejte aceton, drhnouci cistici prostredky,

ani jiné specidlni odmastovaci prostredky.

« Po dokonceni montdze ocistéte produkt.

PRED A BEHEM
MONTAZE

1. Zvoleni mista:
- Vyberte si misto pred zahdjenim montéZe pozorné.
- Zvolte slunecné umisténi daleko od presahuiicich strom.
- Produkt musf byt umistén a upevnén na rovném povrchu.

2. Toto je montdz z vice ¢asti a nejlépe se provadi ve dvou lidech.
Pro proces montaze si vyhradte nejméné pdl dne.

3. Vyjméte vSechny soucasti z oballl. Sefadte soucasti a zkontrolujte
je vidi seznamu soucasti.

4. Soucasti by mély byt rozloZeny na dosah ruky.
Malé soucdsti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

5. Vezméte prosim na védomli, ze v tomto produkt jsou pouzity
vicestranné profily. Vysledkem toho nejsou nékteré diry béhem
montaze pouzity.

6. Pred zahdjenim montdze prosim zkontrolujte veskeré instrukce.
Jednotlivé kroky Kérjik, forduljon a helyi hatésaghoz,
ha engedélykoteles az termék felépitése.

7. Primontazi podlozte soucasti né¢im s mékkym povrchem,
abyste zamezili vzniku Skrabancl a poskozeni.

8. Ujistéte se, Ze mate dostatecny bocni prostor pro vlozeni stfeSnich
panell béhem procesu montaze.

9. PouZijte pouze soucasti registrované v seznamu obsahu,
nékteré ¢asti mohou byt prebytecné.
10. Pripevnéni tohoto produktu ke sténé a zemi je zasadni pro jeho
stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platn3, je nutné dokoncit tuto fazi.
1. PFi montazi podlozte soucasti nécim s mékkym povrchem,
abyste zamezili vzniku Skrabancl a poskozen.
12. Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici
se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti. Kromé toho doporucujeme
pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda potrebujete odeslat néjaké
formulare nebo zda je treba néjaké povoleni.
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SIKKERHETSRAD

Utfer monteringen i henhold til disse anvisningene. Bruk vernehansker.

Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

Folg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kommer i kontakt med
strgmkabler eller ledninger.

Ikke forsgk a montere produktet nar det blaser eller regner.

Ikke klatre opp eller sta pa taket.

Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler.
Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.

Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

Ikke trykk eller vipp pa produktet under monteringen.

Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

Forsgk aldri @ montere produktet hvis du er trott eller pavirket
av narkotika, legemidler eller alkohol.

For du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke
er skjulte rar eller kabler der.

Dette produktet ble laget for a brukes i hovedsak som Carporter.

Store snemengder pa taket vil gjere det utrygt a sta under,
eller i naerheten.

For a unnga for stor belastning ma oppsamla sng fjernast fra taket
far snelasta overstig den maksimale snglasta som er spesifisert for
produktet. Sng ber fjernast regelmessig under snefall, sidan tettleiken
og vekta pa sngen kan variere mykje.

For a gke stabiliteten og vindmotstanden til produktet,
ma du forankre det direkte pa et solid fundament,
spesielt i de omradene der vaerforholdene er alvorlige.
Forsikre deg om at det ikke er noen hindringer mellom
forankringsomradet og produktets endelige posisjon.

VEDLIKEHOLD OG
RENGJORING

« Nar produktet ditt ma rengjeres, bruk en myk klut og skyll
med kaldt rent vann.

« Bruk ikke aceton, slipende rengjgringsmidler eller andre
kjemikalier pa degjennomsiktige delene.

« Rengjor produktet nar monteringen er ferdig.

FOR OG UNDER
MONTERING

1. Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu far du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende traer.
- Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.

2. Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer.
Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.

3. Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.

4. Delene ber legges ut slik at du lett kan na dem.
Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.

5. Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet.
Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt
under monteringen.

6. Les gjennom hele instruksjonene for du starter.
Utfar monteringstrinnene i nayaktig rekkefolge.

7. Kontakt lokale myndigheter for & se om du trenger byggetillatelse
for & sette oppdette produkt.

8. Forsikre deg om at du har tilstrekkelig sideplass for a sette inn
takpanelene under monteringsprosessen.

9. Bruk kun de delene som star pa delelisten, det kan vaere at noen
blir til overs.

10. Forankring av dette produktet til gulvet er avgjerende for dets
stabilitet og styrke. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn
av garantiens gyldighet.

1. Det anbefales a bruke kartong eller et annet mykt materiale
under det senkede hjernet for & unnga riper og malingsskader.

12. Vi anbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for
konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
I tillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer
eller sgke om tillatelser far du bygger produktet.



FI
TURVALLISUUSOHJEET

Ensisijaisen tarkedta on noudattaa asennusohjeen jarjestysta ja
ohjeita - ala jaata mitaan tekematta.
Suosittelemme suojakasineiden kdytt6ad asennustydssa.

Kayta aina tukevia kenkid ja suojalaseja tydskennelldssasi
metallituotteiden kanssa.

Jos kaytat tikkaita , apuvalineita , akkuporakonetta -
varmista aina my6s tyokalu valmistajan kayttoohjeet.

Al3 kosketa sihkojohtoja tai lahteitd metallisten esineiden kanssa.

Al3 yrité pystyttaa / asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai
huonolla saalla.

Al3 kiipe tai seiso katolla.

Havita huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista
ettei ne pddse pienten lasten lahettyville.

Pida lapset loitolla tydskentely alueelta ja pida myds alue aina siistind.
Al3 tydnna tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

Valitse huolella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle
tuulelle tai ylimaardisille lumikuormille.

Al3 yritd asentaa tatd kasvihuonetta puolikuntoisena, vasyneend,
paihteiden taikka ladkityksen vaikutuksen alaisena.

Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei siella
ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

Tamd tuote on suunniteltu kaytettdvaksi padosin as Autokatokset.

Katon alla, tai ympadrilla seisominen voi olla vaarallista jos katon
paalld on raskas lumi.

Liiallisen kuormituksen valttamiseksi katolle kertynyt lumi on
poistettava ennen kuin lumikuorma ylittaa tuotteelle maaritetyn
enimmaislumikuorman. Lunta tulee poistaa saannollisesti lumisateen
aikana, silld lumen tiheys ja paino voivat vaihdella huomattavasti.

Tuotteen vakauden ja tuulenpitdvyyden lisdamiseksi sinun on
ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla,
joilla s3dolosuhteet ovat ankarat.

Varmista, ettd tuotteen kokoamisalueen ja sen lopullisen
sijoituspaikan vdlilla ei ole esteita.

PUHDISTUSOHJEET

Kun tuotteesi on puhdistettava, kaytd pehmedd liinaa ja
huuhtele kylmalld puhtaalla vedelld.

Al3 kayta paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia
tai muita erikoispesuaineita.

Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.

ENNEN KOKOONPANOA
JA SEN AIKANA
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Sijainnin valinta:

- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.

- Valitse aurinkoinen paikka, jonka ylla ei roiku oksia.

- Seind pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan
oltava kiinted.

Kokoaminen on moniosainen tyo, jonka suorittaa parhaiten kaksi
henkil6d. Varaa ainakin puoli paivad kokoamisprosessille.

Tee paikan valmistelut valmiiksi ennen kuin purat osta pakkauksesta ja
aloitat kokoamisen. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisalto.

. Osat on sijoiteltava kdden ulottuville. Pida kaikki pienet osat

(ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivat padse hukkumaan.

Huomaa, ettd tdssa tuotteessa kaytetdan monisivuisia tukirankoja,
joten kaikkia niissd olevia reikid ei kdytetd kokoamiseen.

. Lue koko kdyttdohje ennen aloittamista.

Suorita kokoamisvaiheet tarkassa jarjestyksessa.

Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten
lupaa katoksen pystyttamiseen.

. Varmista, ettd sinulla on riittavasti sivutilaa kattopaneelien

sijoittamiseen kokoonpanon aikana.

Taman tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on valttamatonta sen
vakauden ja lujuuden kannalta. Tamad vaihe on tarpeen myaos
takuun voimassaolon vuoksi.

Kaytd pehmeada alustaa estdaksesi naarmut ja vahingot.

Suosittelemme, ettd tutustut tdman tuotteen rakentamiseen
liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi.
Lisaksi suosittelemme, ettd tarkistat, onko sinun toimitettava

lomakkeita tai hankittava lupa
ennen tuotteen rakentamista.
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CONSIGLIO DI
SICUREZZA

« E di grande importanza montare le parti secondo le direttive.
Non omettere alcuna fase.

Raccomandiamo caldamente I'uso dei guanti di lavoro durante
i lavori di montaggio.

Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare
i profili di alluminio estruso.

Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi
di sequire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.

Non toccare cavi elettrici con i profili d'alluminio.

Non tentare di montare il prodotto in condizioni atmosferiche
ventose o umide.

Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica -
conservarli fuori della portata dei bambini.

Tenere i bambini a distanza dall’area di montaggio.

Non appoggiarsi o spingere il prodotto durante la sua costruzione.

Non tentare di montare il prodotto in condizioni di stanchezza,
dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si & soggetti
ad avere capogiri.

Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima
di ancorare alla fondazione.

Non posizionare il prodotto in un’area troppo esposta al vento.
Prodotto progettato per uso prevalente come Coperture per auto.

Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare
il prodotto rendendo pericoloso stare sotto o nelle vicinanze.

Per evitare un carico eccessivo, la neve accumulata deve essere
rimossa dal tetto prima che il carico neve superi il valore massimo
specificato per questo prodotto. La neve deve essere rimossa
regolarmente durante le nevicate, poiché la sua densita e il suo peso
possono variare notevolmente.

Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida
per aumentare la stabilita e la resistenza al vento, specialmente

in aree con condizioni meteorologiche severe.

Assicuratevi che non ci siano ostacoli tra I'area di montaggio e la
posizione finale del prodotto.

ISTRUZIONI PER
LA PULIZIA

« Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido e risciacquare
con acqua fredda pulita.

- Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti
speciali per la pulizia dei pannelli.

« Pulisci il prodotto una volta che il montaggio & completo.

PRIMA E DURANTE
IL MONTAGGIO
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Seleziona un sito:

- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima del montaggio.
- Scegli una posizione soleggiata lontano dagli alberi sovrastanti.

- Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana.

Questo & un montaggio multi-parte che puo essere eseguito meglio
da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per
I'intero processo di montaggio.

Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti.
Ordina le parti e controllale tramite I'elenco che mostra tutte le parti.
Le parti devono essere a portata di mano.

. Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che

non si perdano.

Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili
multi-lato. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono
utilizzati durante il montaggio.

. Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare.

Esequi le fasi di montaggio nell ordine esatto.

Si prega di consultare le vostre autorita locali in caso siano
richiesti permessi prima di costruire il prodotto.

. Assicurarsi di disporre di uno spazio laterale sufficiente per

I'inserimento dei pannelli del tetto durante il processo di montaggio.

Utilizzare solo le parti registrate nell'elenco dei contenuti,
alcune parti potrebbero essere in eccesso.

I fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere
stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida € necessario
completare questo passaggio.

Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto
le parti per evitare graffi e danni.

Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per

la costruzione di questo prodotto nella vostra zona.

Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei
moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.



DK
SIKKERHEDSRAD

Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne.
Spring ikke noget trin over.

Vi anbefaler steerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

Veer altid ifert sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med
ekstruderet aluminium.

Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktgj, skal producentens

sikkerhedsanvisninger falges.

Berar ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

Kravl eller sta ikke pa taget.

Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.
Bortskaf alle plastikposer pa sikker made.

Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

Laen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.
Anbring ikke produktet pa et sted med kraftig vind.

Forsag ikke at samle produktet, hvis du er traet, er under indflydelse af
narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

For du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke
er skjulte rar eller kabler der.

Dette produkt blev primaert designet til at blive brugt som carport.

Tungt snebelastning af taget kan skade produktet, hvilket vil gare det
farligt at sta nedenunder eller taet pa.

For at undga for stor belastning skal ophobet sne fjernes fra taget,
for snelasten overstiger den maksimale snelast, der er angivet for
produktet. Sne ber fiernes regelmaessigt under snefald, da sneens
taethed og vaegt kan variere betydeligt.

For at @ge produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre
det direkte pa et solidt fundament, iszr i de omrader, hvor
vejrforholdene er harde.

Serg for, at der ikke er nogen forhindringer mellem
monteringsomradet og produktets slutposition.

RENGORINGSVEJLEDNING

Nar dit produkt skal rengares, skal du bruge en blgd klud
0g skylle med koldt rent vand.

Anvend ikke acetone, slibende rengaringsmidler, eller andre
specialrengaringsmidler til at rengare panelerne.

Renger produktet, nar monteringen er udfert.

FOR OG UNDER
MONTERING
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Valg af sted:

- Veelg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Veelg et solrigt sted uden overhangende traeer.

- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.

Dette er et samlesaet med mange dele som lettest samles ved hjzelp
af to personer. Afset mindst en halv dag til at samle drivhuset.

Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod
indholdslisten.

. Placer delene, sa du let kan na dem.

Opbevar alle sma dele (skruer etc.) i en skal, sa de ikke bliver vaek.

Vaer opmaerksom pa, at der anvendes flersidede profiler i dette
produkt. Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse
med samlingen af produkt.

. Gennemga hele vejledningen, far du gar i gang.

Udfer samlingen i den praecist angivne raekkefalge.

Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse
er pakraevet inden produktet konstrueres.

. Serg for, at du har tilstraekkelig sideplads til at placere tagpanelerne

under montering.

Brug kun de dele, der er registreret pa indholdslisten,
nogle dele kan vaere overskud.

Forankring af dette produkt til gulvet er afgarende for dets
stabilitet og styrke. Dette trin er ogsanedvendigt pa grund af
garantiens gyldighed.

For at undga ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under
delene under montering.

Vi anbefaler at kontrollere for begraensninger eller regler for at bygge
dette produkt i dit omrade. Derudover rader vi til at kontrollere, om
du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraeves
tilladelse, for du bygger produktet.
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VEILIGHEIDSADVIES

Het is uiterst belangrijk alle onderdelen volgens de richtlijnen te
monteren. Sla geen enkele stap over.

Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen
tijdens de montage.

Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd
aluminium werkt.

Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt,
wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.

Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de
aluminium profielen.

Probeer de product niet te monteren in winderige of natte
omstandigheden.

Niet op het dak staan of klimmen.

Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik
van kleine kinderen.

Houd kinderen uit het montagegebied.
Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.
Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of
alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.

Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat
u het product aan de fundering verankert.

Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt
als een Garagepoorten.

Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen ervoor zorgen
dat het product beschadigd wordt waardoor het onveilig wordt
eronder te staan of in de buurt ervan.

Om overmatige belasting te voorkomen, moet opgehoopte sneeuw

van het dak worden verwijderd voordat de sneeuwbelasting de voor

dit product aangegeven maximale sneeuwbelasting overschrijdt.
Sneeuw moet tijdens sneeuwval regelmatig worden verwijderd,
aangezien de dichtheid en het gewicht van sneeuw aanzienlijk
kunnen variéren.

Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten,
moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren,

vooral in die gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn.
Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn tussen het montagegebied

en de uiteindelijke positie van het product.

SCHOONMAAK
INSTRUCTIES

Wanneer uw product gereinigd moet worden, gebruik dan
een zachte doek en spoel af met koud, schoon water.

Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere
speciale middelen voor het reinigen vande panelen.

Maak het product schoon na assemblage.

VOOR & TIJDENS
MONTAGE
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Selecteer een site:

- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.

- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.

- Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn en
een stevige ondergrond hebben.

Dit is een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan
door twee personen. Houd tenminste rekening met een halve dag
voor het montageproces.

Voltooi de voorbereiding van de locatie voordat u onderdelen uitpakt
en begint met de montage. Sorteer de onderdelen en controleer dit
met de materiaallijst.

. Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle kleine

onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.
Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in deze kas.
Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet
worden gebruikt gedurende de montage.

. Lees de gehele instructies voordat u begint.

Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde.

Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen
vereist zijn voordat u het product gaat bouwen.

. Zorg ervoor dat u tijdens de montage voldoende zijruimte heeft om

de dakpanelen te plaatsen.

Gebruik alleen de onderdelen die in de inhoudslijst staan vermeld,
sommige delen kunnen overbodig zijn.

Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn
stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid
van de garantie.

Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen
en beschadigingen te voorkomen.

Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten

van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving.
Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren

moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het
product opbouwt.
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BEZPECNOSTNA
RADA

« Je nanajvys dolezite zmontovat vsetky casti v stlade s pokynmi.
Nepreskocte ziadny zkrokov.

Pocas montaze vam silne odporticame pouzivat pracovné rukavice.

Pri praci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a
bezpecnostné okuliare.

Pri pouzivani dvojitého rebrika alebo elektrického naradia sa ubezpecte,
Ze nasledujete bezpecnostné pokyny vyrobcu.

Hlinikovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych
elektrickych kablov.

Nelezte na strechu a nestavajte sa na nu.

Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach
alebo pri vysokej vlhkosti.

Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu
malych deti.

Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montaze.

Pocas jeho montdZe sa o vyrobok neopierajte a ani nar netlacte.

Neumiestnujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené
nadmernému vetru.

Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unaveni,
uzili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.

Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, e v zemi nie su skryté
rury alebo kable.

Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouzival predovsetkym
ako pristresky pre auta.

Velké snehové zataZenie strechy moZe spésobit, Ze nebude
bezpelné stat pod alebo v blizkosti.

zo strechy odstranit skor, ako zatazenie snehom prekro¢i maximalnu
hodnotu stanovend pre tento vyrobok. Pocas snezenia je potrebné
sneh pravidelne odstranovat, pretoze jeho hustota a hmotnost sa
mozu vyrazne liSit.

Uistite sa, Ze je vyrobok ukotveny priamo na pevny zaklad,

aby sa zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru, najma v
oblastiach s nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.

Uistite sa, ze medzi montaznou ¢astou a konecnou polohou vyrobku
nie su ziadne prekazky.

POKYNY NA
CISTENIE

Aby sa zabranilo nadmernému zataZzeniu, nahromadeny sneh sa musi

- Kedje potrebné vyrobok vycistit, pouzite makku handricku
a oplachnite studenou cistou vodou.

- Na Cistenie panelov nepouzivajte acetén, abrazivne Cistice alebo
iné Specidlne Cistiace prostriedky.

« Po ukonceni montdze vycistite vyrobok.

PRED A POCAS
MONTAZE

1. Vyber stranky:
- Miesto montdze si opatrne vyberte skor, nez s montazou zatnete.
- Zvolte sInec¢nu poloha vzdialenud od stromov.
- Vyrobok musi byt umiestneny a upevneny na rovnom povrchu.

2. Toto je viac-dielnd montaz urcend pre dvoch ludi. Na montaz si
vyhradte aspon pol dia.

3. Vyberte vsetky sucasti z baleni. Roztriedte diely a skontrolujte
ich so zoznamom obsahujuch dielov.

4. Sucasti bymali byt poloZené na dosah ruky. Uchovavajte vsetky
malé Casti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.

5. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobok ma viac-stranné profily.
Z toho dbvodu nie su vsetky otvory pouzité pocas montaze.

6. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom obsahujuch dielov.
Pred spustenim si precitajte vsetky pokyny.
Montazne kroky vykonajte v presnom poradi.

7. Uistite sa, ze mate dostatocny bocny priestor pre vkladanie
stresnych panelov v priebehu montaze.

8. Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné
povolenie je potrebné vystavat zapojom.

9. Pouzivajte iba tie diely, ktoré si uvedené v obsahu zoznamu,
niektoré casti mozu byt navyse.

10. Ukotvenie tohto vyrobku k stene a zemi je nevyhnutné pre jeho
stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platna, je potrebné dokoncit
tdto fazu.

1. Pocas montaze pouzite pod ¢astami makky povrch,
aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.

12. Odporucame skontrolovat obmedzenia alebo zmluvy tykajtce
sa vyroby tohto produktu vo vasej oblasti.
Okrem toho odporucame pred vyrobou produktu skontrolovat,
¢ potrebujete odoslat nejaké formulare alebo ¢i je potrebné nejaké
povolenie.
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OHUTUSNOUDED

On aarmiselt oluline kaik osad kokku panna vastavalt juhistele.
Arge jatke ihtegi sammu vahele.

Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid.

Pressitud alumiiniumiga tootamisel kandke alati kingi ja prille.

Redeli voi elektriliste todriistade kasutamisel jargige kindlasti tootja
juhiseid ohutusjuhised.

Arge proovige toodet tuulistes voi niisketes oludes kokku panna.

Visake koik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid
kohe minema, mitte sobib lastele méangimiseks - voib pohjustada
lambumisohtu.

Arge ronige katusele ega seiske katusel.

Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.

Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega lilkake seda.

Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

Arge proovige toodet kokku panna, kui olete vasinud,
votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi voi olete uimane.

Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge,
et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.

See toode on mdeldud kasutamiseks peamiselt Auto varjualused.

Katuse tugev lumekoormus voib muuta selle all voi Idheduses
seismise ohutuks.

Liigse koormuse valtimiseks tuleb kogunenud lumi katuselt
eemaldada enne, kui lumekoormus Uletab sellele tootele maaratud
maksimaalse lumekoormuse.

Lumesaju ajal tuleb lund regulaarselt eemaldada, kuna lume
tihedus ja kaal voivad markimisvaarselt erineda.

Votke arvesse: Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi
kiilge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele, eriti
piirkondades, kus on keerulised ilmaolud. Veenduge, et montaaziala
ja toote I6ppasendi vahel ei oleks mingeid takistusi.

PUHASTUSJUHISED

« Kui teie toodet on vaja puhastada, kasutage pehmet lappi
ja loputage kiilma puhta veega.

- Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni,
abrasiivseid puhastusaineid ega muid erilisi detergente.

- Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on I6ppenud.

ENNE KOKKUPANEKUT
JA SELLE AJAL

1. Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali pdikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

2. See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim
teha kahe inimesega. Paigaldamine votab aega vahemalt pool péeva.

3. Vota koik komponendid pakendist vdlja. Sorteeri detailid ning
kontrolli detailide nimekirja alusel, kas kdik on olemas.

4. Soovitame asetada detailid kdeulatusse. Hoia vaikeseid osi
(kruvisid jms) kausis, et need ara ei kaoks.

5. Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiiljega profiile.
Seetottu jadvad paigaldamisel moned augud kasutamata.

6. Enne alustamist loe koik juhised Iabi. Paigaldamist tee tapselt
juhendist toodud jarjekorras.

7. Palun konsulteerige oma kohalike véimudega,
kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid.

8. Veenduge, et teil oleks montaazi ajal piisavalt kilgruumi
katusepaneelide paigaldamiseks.

9. Kasutage ainult osi, mis on kirjas osade nimekirjas,
moned osad voivad Ule jaada.

10. Ankurdage see toode seina ja maa kiilge, tagamaks selle stabiilsus
ja jaikus. See etapp peab valmima, et garantii kehtiv oleks.

1. Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda,
et véltida osade kriimustamist ja kahjustamist.

12. Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote
ehitamiseks kehtestatud piiranguid voi eritingimusi.
Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida,
kas teil on vaja taotlusi esitada voi kas teil on vaja luba.
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BIZTONSAGI
TANACSOK

Rendkivil fontos, hogy az Gsszeszerelést az utasitasoknak megfelelGen
végezze. Egyetlen [épést se hagyjon ki.

Az Osszeszereléshez munkakeszty(i hasznalata ajanlott.

Amikor préselt aluminiummal dolgozik, mindig viseljen cip6t és
véddészemiiveget.

Amennyiben létrat vagy elektromos szerszamot hasznal,
kovesse azok gyartdjanak a biztonsagi utasitasait is.

Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érjenek
a fels6 vezetés( elektromos kabelekbe.

Ne masszon fel, vagy alljon a tetére.

Az dsszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idében.

Szabaduljon meg a mianyag zacskoktdl.
Tartsa azokat kisgyermekektdl tavol.

A gyermekeket tartsa az 0sszeszerelési terilettdl tavol.

Az Osszeszerelés sordn ne déljon a terméket és ne is nyomja azt meg.

A terméket ne dllitsa fel erds szélnek kitett helyre.

Ne dlljon neki a meleghaz Gsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitdszerek
vagy alkohol hatasa alatt van, vagy ha gyakran széd(ilést érez.

Miel6tt a terméket az alaphoz régzitené, gy6z6djon meg réla,
hogy nincsenek rejtett csovek vagy kabelek a talajban.

A termék elsddlegesen Gépkocsi bedlldk haszndlatra késziilt.

A tet6n lévé nagy héterhelés miatt nem biztonsagos vagy alatta
vagy a kozelben allni.

A tulzott terhelés elkeriilése érdekében a felgyiilemlett havat el

kell tavolitani a tetdrol, miel6tt a héterhelés meghaladja a termékre
meghatdrozott maximalis héterhelést.

Havazas kdzben a havat rendszeresen el kell tavolitani,

mivel annak slrlsége és tomege jelentGsen valtozhat.

A termék stabilitasanak és szélallésaganak novelése érdekében,
kiilondsen a zord id6jarasi koriilményeknek kitett teriileteken
ligyeljen arra, hogy a terméket kdzvetlendl szilard alaphoz rogzitse.
Gy6z6djon meg réla, hogy az 6sszeszerelési teriilet, ill. termék végsé
helye koz6tt nincsenek-e akadalyok.

TISZTITASI
UTMUTATO

+ Ha a terméket meg kell tisztitani, haszndljon puha ruhat,
és Gblitse le hideg tiszta vizzel.

- A panelek tisztitasdhoz ne hasznaljon acetont, surolészereket,
vagy egyéb specidlis tisztitdszereket.

- Aterméket csak a felszerelést kdvetden tisztitsa meg.

OSSZESZERELES
ELOTT ES KOZBEN

1. Ahelyszin kivélasztasa:
- Miel6tt megkezdené az dsszeszerelést, gondosan valassza
meg annak helyét.
- Vdlasszon egy napstitotte teriiletet a tulnyuld faktdl.
- A termék sima, egyenes feliileten helyezze el.

2. Atobb kiilonféle alkatrész dsszedllitasat a legjobb, ha két ember végzi.
Az dsszeszerelési munkara legaldbb fél napot érdemes raszanni.

3. Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagolasbdl. Rendezze
sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.

4. Arészegységek legyenek kozel elhelyezve, hogy kézre essenek.
A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonldkat) tartsa egy télban,
hogy azok ne tudjanak elveszni.

5. Atermék tobboldalu szelvényekbdl all. Ezekben a szelvényeken olyan
lyukak is vannak, melyekre az dsszeszerelés soran nincs szlikség.

6. Az Osszeszerelés eldtt nézze 4t az utasitdsokat még egyszer.
Az dsszeszerelés lépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el.

7. Forduljon a helyi nkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek
beszerzése érdekében.

8. Gy06z6djon meg arrdl, hogy az 6sszeszerelés soran elegendo oldalsd
hely van a tetépanelek behelyezéséhez.

9. Csak az alkatrészlistaban szereplé alkatrészeket haszndlja, egyes
alkatrészekbdl a sziikségesnél tobb is lehet.sziikségesnél tobb is lehet.

10. A stabilitas és a mefelel6 erésség szempontjabdl elengedhetetlen a
termék egyben talajhoz vald rogzitése.
A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen lépés elvégzése.

N. Az Osszeszerelés soran hasznaljon valamilyen puha borftast a talajon,
hogy elkertilje az Ikatrészek megkarcolddasat, vagy egyéb karokat.

12. Javasoljuk, hogy ellendrizze, hogy milyen korldtozasok vagy el6irdsok
vannak érvényben lakéhelyén ezen felépitményre vonatkozdan.
Ezenkivil azt tandcsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e sziikség valamilyen
formanyomtatvany, vagy engedély benyujtasara a felépités el6tt.
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RADY DOT.
BEZPIECZENSTWA

Dokonuj montazu zgodnie z niniejsza instrukdja.
Uzywaj rekawic ochronnych.

Podczas pracy z profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw
ochronnych.

Stosuj sie do zasad bezpieczeristwa producenta dotyczacych
narzedzi i innego sprzetu.

Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaty sie z kablami ani
przewodami elektrycznymi.

Nie prébuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.

Nie wspinaj sie ani nie stawaj na dachu.

Materiaty, z ktérych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowuj torebki plastikowe w miejscu niedostepnym dla dzieci -
ryzyko uduszenia.

Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

Nie umieszczaj produktu w miejscu, w ktérym bedzie narazony na
dziatanie silnego wiatru.

Nigdy nie prébuj montowac produktu w przypadku zmeczenia ani
pod wptywem narkotykdw, alkoholu czy lekéw.

Przed przymocowaniem produktu do podtoza upewnij sie,
ze w podiozu nie znajduja sie ukryte rury i przewody.

Ten produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany do uzytkowania
gtédwnie jako wiaty garazowe.

Duze obcigzenie sniegiem dachu moze sprawic, ze stanie ponizej
lub w poblizu bedzie niebezpieczne.

Aby zapobiec nadmiernemu obcigzeniu, nagromadzony $nieg nalezy
usunac z dachu, zanim obcigzenie sniegiem przekroczy maksymalna
wartosc¢ okreslong dla tego produktu.

Podczas opaddw $niegu nalezy regularnie usuwac $nieg,

poniewaz jego gestos¢ i ciezar moga sie znacznie réznic.

Produkt nalezy zamocowac¢ bezposrednio w trwatym podtozu,
aby zapewnic jego stabilnos¢ i odpornosé na wiatr, szczegdlnie
w okolicy, gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe.
Upewnij sie, ze pomiedzy miejscem montazu a produktem

nie ma zadnych przeszkdd.

INSTRUKCJE
CZYSZCZENIA

Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy.

« Gdy produkt wymaga wyczyszczenia, uzyj miekkiej sciereczki
i sptucz zimna, czysta woda.

- Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkdéw
czyszczacych ani innych substangji chemicznych.

« Wyczys¢ produkt po zakonczonym montazu.

PRZED | PODCZAS
MONTAZU

1. Wybierz miejsce:
- Wybierz swojg witryne dokfadnie przed rozpoczeciem montazu.
- Wybierz stoneczne miejsce z dala od drzew, ktdre by je zacieniaty.
- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i rownej
powierzchni.

2. Montaz skfada sie z wielu elementdw, zaleca sie zatem, by
przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczyc
przynajmniej pot dnia.

3. Wyjmij wszystkie elementy z opakowan.

Posortuj je i poréwnaj z lista zawartosdi.

4. Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki.
Umiesc¢ wszystkie mate elementy (srubki itp.) w misce,
aby sie nie zgubity.

5. Prosze pamietac, ze w tej produkt wykorzystywane sa
wieloksztattne profile. W wyniku tego niektdre otwory
w profilach nie sg wykorzystywane podczas montazu.

6. Przed rozpoczeciem prosze zapoznac sie z cala instrukcja obstugi.
Postepuj zgodnie z instrukcjami w tej samej kolejnosci.

7. Upewnij sie, Ze masz wystarczajaco duzo miejsca z boku na wiozenie
paneli dachowych podczas procesu montazu.

8. Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wtadzami, jesli wymagane sa
jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.

9. Uzywaj tylko tych czesci, ktére znajduja sie na liscie czesdi,
niektdre z nich moga by¢ nadmiarowe.

10. Prawidtowe zamocowanie produktu do podtogi jest niezbedne dla
zapewnienia stabilnosdi i sztywnosci. Ukoriczenie tego kroku jest
wymagane dla utrzymania gwarandji na produkt.

M. Podczas instalacji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami,
aby uniknac zarysowan i uszkodzen.

12. Zalecamy zapoznac sie z ograniczeniami badz przepisami dla
wznoszenia tego typu produktéw w swojej okolicy. Dodatkowo
radzimy sprawdzi¢, czy nie nalezy ztozy¢ okreslonych formularzy
oraz czy nie s3 wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem
produktu.
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PEKOMEHAALMA NO
TEXHUKE BE3OINACHOCTU

KpaiiHe Ba)KHO MOHTMPOBATb BCE KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM
C yKasaH1aMu. He nponycKamTe H1 OAMH W3 9Tanos CE0PKM.

Bcerna HapeBaiiTe 06yBb M 3alMTHbIE O4KM NpU paboTe ¢
3KCTPYAMPOBaHHbIM aNIlOMUHMEM

Ecnv Bbl Nonb3yeTech NeCTHULEN UK 3N1IeKTPOMHCTPYMEHTaMK,
0693aTeNbHO CNeaynTe MHCTPYKLUMAM U3roTOBUTENS MO TEXHUKE
6e30MacHoOCTM.

He ponyckaiTe conpMKOCHOBEHWS HapyXXHbIX CUII0BbIX Kabenen
C antoMUHUEBbLIMU NPOGUASMU.

He noaHvMaiTech 1 He BCTaBalTe Ha KpbiLuy.

He nbiTaiiTecb MOHTMPOBaTb TOBap B BETPEHYH NOrofy UAu npu
BJIAXXHBIX MOrOAHbIX YCNOBUSIX.

Pa3MeLlLaiTe Bce NNacTUKOBble MELLKM B 6e30MacHOM MecTe,
XpaHUTe UX B HeAOCTYNHOM Ang peTev MecTe.

He nyckainTe geTev Ha MOHTaXXHYIO NIOLLALKY.

He pa3sMelLaliTe Ball ToBap B MeCTax, MOABEPXKEHHbIX
BO3Le/CTBMIO CUNIBHOTO BETpA.

He nbiTaiTech cobmpaTth TOBap, ECNv Bbl YCTanM,
MPUHANM NIEKapPCTBO UW anKorofb, UK ecnv Bbl NOABEp)KEHDI
MPUCTYNaM rofIoBOKPYXXEHUS.

lMepen KpenneHneM K 0CHOBaHWIO ybeanTeCh, YTO B 3eM/e HET
CKPbITbIX TPY6 Mnu kabenen.

ToBap CNpPOeKTMPOBaH, YTObbl UCMOJIb30BATHLCSA MaBHLIM 06Pa30M
KaK Hasec ans AsTomobuns.

CwvnbHas cHeroBas Harpyska Ha Kpbily MOXeT caenaTb
Hebe30MacHbIM Hax0XaeHue nosa KprLIJeVI WM No6AN30CTW.

Bo nsbexxaHue upe3MepHoOI Harpy3Ku CKOMMUBLUMIACS CHEr
Heo6x04MMO yAanaTb C KPbIWWK A0 TOro, Kak CHeroBas Harpyska
NpeBbICUT MaKCUMabHOe 3Ha4YeHe, yKa3aHHoe s LaHHOTo
n3penvs. Bo BpeMsi cHeronapa cHer cnepfyeT perynspHo yaansthb,
NOCKOJIbKY €ero NJI0THOCTb U BEC MOT'YT 3HaUMTEJIbHO Pa3nuyaThes.

.

Heobxoaumo 3aKpenuTb usgenue npaMo Ha NPpo4YHOM OCHOBaHUN
ANA NoBblWeHnsa YCTOﬁ‘-IMBOCTM uspenua n conpoTuBneHnsa BeTpy,
0cobeHHo B paﬁOHaX C CypoBbiMM NOroaHbIMKN YCNOBUAMU.
Y6eputechb, uto Mexay MecToM CGOPKVI U KOHeYHbIM NonoXxeHneMm
uspenusa Het HpeHHTCTBMﬁ.

UHCTPYKUUU
NO YBOPKE

Mpwn c6opKe HAaCTOATENIbHO PEKOMeHAYeTCA UCNONIb30BaTh NepYaTKu.

+ [N OYUCTKM U3ENUA UCMONb3YNTE MATKYH TKaHb M NpoMoiiTe
XO0NOAHOM YNCTOM BOAOMN.

+ He VICI'IOJ'Ib3yl7ITe aLleToH, aﬁpa3MBHble ymucTdume cpenctea Unu
apyrue cneumnanbHble MOtOLWMeE CpeacTBa Angd YNCTKU naHenen.

+ QUMCTMTe NPOAYKT Mocse 3aBepLueHns C60pKM.

A0 U BO BPEMA
CBOPKMU

1. Bbibop nnowanku:
- Mepen HayanoM c60PKK TILATENbHO BbiGEpUTE MecCTO.
- BbibepuTe conHeuHoe MECTO B CTOPOHE OT HAaBUCAOLWMX 1EPEBLEB.
- MPOAYKT HY>XXHO PacnoNoXunTb U 3adUKCMPOBATb Ha NJIOCKON
POBHOM NOBEPXHOCTMU.

2. C60pKy 3Ty MHOrOKOMMNOHEHTHOW KOHCTPYKLMK NpoLLe
BbINONHATb BABOEM. Bbigenunte no KpaiHel Mepe nonoBuHy
OH$ Ha BbINOMHeHWe CHopKu.

3. [locTaHbTe BCe KOHCTPYKTUBHbIE YaCTN U3 YMNaKOBKMU.
OTCOpTUPYITE YacTM M CBEPLTE CO CIMCKOM YacTel B KOMMNEKTE.

4. YacTu Hy>KHO Pa3NOXWUTb TaKUM 06pa30M, UTOGLI OHM BbiNv MOA PYKOM.
CnoxuTe Bce Menkue feTanu (BUHTbI 1 T.4.) B M CKY, UTO6bI OHY He
noTepanuCh.

5. 06bpaTuTe BHUMaHMWE, YTO B 3TOM NPOLYKT UCMOMb3YOTCS
MHOrOCTOPOHHMWe Npodunu. B peaynstaTe, HEKOTOPbIE OTBEPCTUS
B NPOdUNAX HE UCMONb3YIOTCS BO BPEMSI COOPKM.

6. MoxkanyincTa, 03HaKOMbTECH CO BCEMM MHCTPYKUMAMM Nnepes,
HauanoM c60pKu. BbiNonHUTe Bce AeNCTBMSA Mo CO0pKe B
TOYHOM MopAaKe.

7. TIPOKOHCY/bTUPYMTECH C MECTHBIMW OpraHamu BfacTH,
ecnu TpebyeTcs paspeLleHne 10 Hayana cbopKu NpoayKTa.

8. Bo BpeMs COOPKM UCMONb3YINTe MATKYIO MOBEPXHOCTb NOA AeTansMu,
UTO6bI M36€XXaTb LapanuH 1 NOBPEXAEHNN.

9. VICﬂOJ'IbSYl‘;ITE TONbKO AeTanu, nepeyvyncneHHbole B CNUCKe
KOMMNIeKTauun, HeKoTopble AeTanu MoryT oka3aTbCs TUWHUMMA.

10.KpenneHue 3TOro NpoayKTa K Nos v cTeHa sBnseTcs 0693aTesbHbIM
0J151 ero yCTOMYMBOCTU M MPOYHOCTM.
HeobxoaMMo 3aBeplMTb 3Ty CTafMI0, UTO6bI Balla rapaHTus 6bina
LENCTBUTENbHOMN.

11. Bo BpeMsi C60pKM UCMONb3yHTe MArKyto MOBEPXHOCTb MO AeTansiMu,
UTO6bI M36€XXaTb LapanuH 1 NOBPEXAEHNI.

12. Mbl peKoMeHyeM NpoBepUTb HaIMUME OrpPaHUUEHWIt UK 0CoBbIX
YCNOBWI, 0THOCALLMXCS K COOPYXXEHUIO M3[enus Ha BawweM yyacTke.
KpoMe Toro, nepep Ha4yanoM COOpy>XeHWS U30eNns Mbl PEKOMEHAYEM
NpOBEPUTbL HE0BX0AMMOCTb NPeaOCTaBNeHUs KaKUX-M60
3an0NHEHHbIX GOPM UM NONYUYEHMA pa3peLIeHUiA.
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DROSIBAS
PADOMI

Ir |oti svarigi uzstadit visas detalas péc noradijumiem.
Neizlaidiet nevienu soli.

Meés dzili iesakam uzvilkt cimdus montazas laika.

Vienmer nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar
presétu aluminiju.

Ja izmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus
instrumentus parliecinieties, ka ievérojat razotaja dotos padomus
par drosibu.

Neaizskariet virs galvas esosus elektribas vadus ar aluminija profiliem.

Nekapiet un nestaviet uz jumta.

Nemeéginiet montét produktu véjainos vai mitros apstaklos.

Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un
glabajiet tos maziem bérniem nepieejamas vietas.

Nelaidiet bernus montazas vieta.

Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika.

Nenovietojiet sittumnicu vietas, kas paklautas parmérigi
véjainiem laika apstakliem.

Nemeéginiet montét produktu, ja esat noguris, esat lietojis
medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reiboni.

Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties,
vai zemé nav pasléptu caurulu vai kabelu.

Liela sniega slodze uz jumta var padarit nedroSu stavésanu
zem vai tuvuma.

Lai novérstu parmerigu slodzi, uzkratais sniegs janotira no jumta,
pirms sniega slodze parsniedz Sim izstradajumam noradito
maksimalo sniega slodzi. Sniegputena laika sniegs regulari janotira,
jo ta blivums un svars var ievérojami atskirties.

Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir batiska,
lai palielinatu produkta stabilitati un véja pretestibu,

Tpasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem.

Parliecinieties, ka starp montazas zonu un produkta galigo
stavokli nav skers|u.

TIRISANAS
NORADIJUMI

So izstradajumu ir paredzéts lietot galvenokart ka Automaginu nojumes.

« Kad jusu produkts ir jatira, izmantojiet mikstu draninu un
noskalojiet ar aukstu tiru ddeni.

« Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas
lidzeklus vai citus Tpasus mazgasanas lidzek|us.

- Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.

PIRMS UN
MONTAZAS LAIKA

1. Vietas izvele:
- Pirms montazas rupigi izvélieties vietu.
- Izvélieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.
- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas

2. So salikéanu no daudzajam dalam labak uzticét diviem cilvékiem.
Saliksanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas.

3. Inemiet visas dalas no iepakojumiem.

Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta.
4. Dalas ir jaizklaj pa rokai.

Paturiet visas sikas detalas (skrives u.c.) bloda, lai tas nepazustu.
5. Nemiet vera, ka Sai produktu izmanto daudzpuséjos profilus.

Ta rezultata saliksanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti.

6. Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas
darbibas preciza seciba.

7. Ludzu, pirms produkta bdvniecibas konsultgjieties ar vietéjam
varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas.

8. LUdzu, parliecinieties, ka montazas laika jums ir pietiekami daudz
sanu vietas jumta panelu ievietosanai.

9. Izmantojiet tikai tas detalas, kas ir registrétas satura saraksta,
dazas detalas var but par daudz.

10. Produkta noenkurosana pie sienas un zemes ir bitiska ta
stabilitatei un stingribai. ST darbiba ir japabeidz, lai garantija
bitu speka.

1. Lai izvairitos no skrap&jumiem un bojajumiem, zem detalam
izmantojiet mikstu platformu.

12. Més iesakam parbaudit ierobezojumus vai ligumus attieciba uz i

izstradajuma blvniecibu jusu regiona. Turklat iesakam parbaudit,
vai pirms ta bvésanas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas.
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SAUGOS
PATARIMAS

PRIES &
METU SURINKIMA

.

.

.

Itin svarbu detales surinkti pagal nurodymus.
Nepraleiskite jokiy zingsniu.

Jstatydami plokstes j profilius visada naudokite darbo pirstines.

Dirbdami su presuotu aliuminiu, visada avékite darbo batus ir
naudokite apsauginius akinius.

Jeigu naudojate kopécias ar elektrinius jrankius,
batinai vadovaukités gamintojo saugos patarimais.

Nepalieskite oriniy maitinimo laidy su aliuminio profiliais.

Nebandykite produkto surinkti véjuotomis dienomis ar esant drégnam orui.

Nelipkite ir nestovékite ant stogo.

ISmeskite visus plastikinius maiselius. Laikykite juos vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Saugokite vaikus toliau nuo produkto surinkimo vietos.

Statybos metu nesiremkite ir nestumkite produkty.

Nestatykite produkto intensyviy véjy veikiamoje vietoje.
Nebandykite surinkti Sio produkto, jeigu esate pavarge,

vartojote narkotiniy medziagy, alkoholio arba jums svaigta galva.
PriesS tvirtindami prie pagrindo, jsitikinkite, ar pagrinde néra

paslépty vamzdziy ar laidy.

Sis produktas yra i§ esmés skirtas naudoti kaip stoginé automobiliui.
Siekiant iSvengti per didelés apkrovos, susikaupusj sniega nuo
stogo reikia pasalinti pries sniego apkrovai virsijant Siam gaminiui
nustatyta didZiausig leisting sniego apkrova. Sningant sniega reikia
reguliariai Salinti, nes jo tankis ir svoris gali labai skirtis.

Batinai pritvirtinkite produkta tiesiai prie tvirto pamato ir taip
padidinkite produkto stabiluma bei atsparuma véjui vietose,

kur atSiaurios oro salygos.

Jsitikinkite, ar néra klitciy tarp produkto surinkimo vietos ir
produkto galutinés surinkimo padéties.

VALYMAS BEI
PRIEZIURA

Jeigu produkta reikia nuvalyti, naudokite minksta audekla ir skalaukite
saltu Svariu vandeniu.

NENAUDOKITE acetono, abrazyviniy valikliy ar kity specialiy valikliy
valyti plokstes.

Nuvalykite iki galo uzbaige surinkimo darbus.

10.

.

12.

. Vietos pasirinkimas

- Prie$ pradédami produkto surinkimo darbus, atidziai issirinkite vieta.
- Pasirinkite sauléta vieta toliau nuo auksty medziy.

- Produkta privalu islygiuoti ir jrengti ant plokscio bei lygaus pavirsiaus.
Produktas surenkamas i$ daug detaliy ir geriausia, kad jj surinkty

du asmenys. Surinkimui paskirkite maziausiai puse dienos.

ISimkite i pakuociy visus komponentus ir detales.
Surdsiuokite detales ir patikrinkite pagal komplektuotés detaliy sarasa.

. Patogiai isdéliokite detales. Visas smulkias detales (sraigtus) laikykite

dubenyje, kad jos nepasimestuy.

Atminkite, kad Siam produktui naudojami daugiasoniai profiliai.
Todél surinkimo metu kai kurios profiliuose esancios angos
nenaudojamos.

. Pries pradédami darbus, perziurékite visa instrukcija. Surinkimo

zingsnius atlikite tiksliai ir paisydami eilisSkumo.
Pries statydami produkta, pasiteiraukite vietos valdzios institucijy,
ar nereikia kokiy nors leidimy.

. Jsitikinkite, ar surinkimo metu pakanka vietos i$ Sono jrengti

stogo plokstes.

. Naudokite tik turinio saraSe uzregistruotas dalis,

kai kurios dalys gali bati perteklinés.

Produkto stabilumui bei tvirtumui esminés svarbos turi jo
pritvirtinimas prie pagrindo. Norint, kad garantija galiotuy,

reikia atlikti §j zingsnj.

Surinkimo metu po detalémis naudokite minksta pavirsiy ir taip
saugokite jas nuo jbrézimy bei apgadinimy.

Rekomenduojame patikrinti, ar néra ribojimy ar jsipareigojimy jusy
vietoje jrengiant $j produkta.

Be to, patariame patikrinti, ar nereikia uzpildyti kokiy nors formy
arba gauti kokio nors leidimo pries jrengiant $j produkta.
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SFATURI PRIVIND
SIGURANTA

Este de cea mai mare importanta sa asamblati toate piesele conform
instructiunilor. Nu sariti niciodata niciun pas.

Tn timpul alunecrii panoului, purtati intotdeauna manusi de lucru.

Cand lucrati cu piese proeminente din aluminiu, purtati intotdeauna
pantofi si ochelari de protectie.

Daca utilizati o scard sau unelte electrice, asigurati-va cd urmati
sfaturile de siguranta ale producatorului.

Evitati sa atingeti cablurile de electricitate aeriene cu profilele
de aluminiu.

Nu te urca si nu sta pe acoperis.

Totdeauna indepdrtati copiii de zona de asamblare.

Nu incercati niciodatd sa asamblati produsul in conditii de vant
puternic sau in conditii umede.

Aruncati rapid toate pungile de plastic. Tineti-le intotdeauna
departe de copiii mici.

Nu pozitionati produsul intr-o zond expusa vantului excesiv.

Nu incercati sd asamblati acest produs dacd sunteti obosit, dacd ati
consumat droguri sau alcool, sau daca sunteti predispus la ameteli.

Tnainte de ancorarea la fundatie, asigurati-vd ci nu exists tevi sau
cabluri ascunse in pamant.

Acest produs este destinat a fi utilizat in principiu ca addpost
pentru masina.

0O incarcatura mare de zapada pe acoperis poate face nesigurd
starea dedesubt sau Tn apropiere.

Pastrati acoperisul si jgheabul liber de zépada, murdarie si frunze.

Pentru a preveni supraincdrcarea, zapada acumulata trebuie
indepadrtata de pe acoperis inainte ca sarcina din zdpada sa
depdseascd valoarea maxima specificata pentru acest produs.
Zdpada trebuie indepartatd periodic in timpul ninsorilor, deoarece
densitatea si greutatea acesteia pot varia semnificativ.

Pentru a imbunatati stabilitatea produsului si rezistenta la vant

n zonele cu conditii meteorologice severe, asigurati-va ca ancorati
produsul direct pe o fundatie solida.

Asigurati-va cd nu exista obstacole intre zona de asamblare

si locatia finald a produsului.

INSTRUCTIUNI
DE CURATARE

Nu va sprijiniti de produs si nu impingeti produsul in timpul constructiei.

- Cand produsul dvs. trebuie curatat, utilizati o carpd moale
si clatiti cu apa rece si curatd.

« Nu utilizati acetona, agenti de curatare abrazivi sau alti detergenti
spediali, pentru a curata panoul.

« Curatati produsul la incheierea asamblarii.

INAINTE iN CURSUL
ASAMBLARII

1. Selectarea unui sit:
- Alegeti locul de montare cu atentie fnainte sa incepeti asamblarea.
- Alegeti o pozitie insorita, departe de copacii atarndtori.
- Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafatd plana.

2. Sortati piesele si verificati dacd le aveti pe toate, comparandu-le cu
lista furnizata.

3. Piesele trebuie asezate la indemana. Pastrati toate piesele mici
(suruburi etc.) intr-un castron, astfel incat sa nu se piarda.

4. Varugdm sd va interesati la autoritdtile locale daca este necesard
0 autorizatie pentru instalarea copertinei pentru usa.

5. Va rugam sa cititi aceste instructiuni cu atentie, inainte de a incepe sa
asamblati acest produs. Va rugam sd urmati pasii in ordinea stabilitd
in aceste instructiuni.

6. Vdrugam sd pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur, pentru
consultare ulterioara.

7. Varugdm sa vd asigurati ca aveti suficient spatiu lateral pentru
introducerea panourilor de acoperis in timpul procesului de asamblare.

8. Utilizati numai partile inregistrate in lista de continut.
Unele parti pot fi excedente.

9. Acest produse trebuie amplasat doar pe o suprafata plana solida
(beton, ciement, bitum etc).

10. Alegeti cu grija locul unde il veti amplasa, inainte de a incepe montarea.
Suprafata trebuie sa fie plana si orizontala (in special acolo unde
se vor monta stalpii).

11. Tn timpul asambl3rii, folositi o suprafatd moale sub piese pentru
a evita zgarieturile si daunele.

12. Vd recomandam sa verificati daca existd restrictii sau acontracte
semnate pentru construirea acestui produs in zona dvs. In plus, v3
sfatuim sd verificati daca trebuie sd introduceti formulare sau daca
este necesard vreo autorizatie inainte de a construi produsul.
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SIGURNOSNI
SAV)ET

Od iznimne je vaznosti sastaviti sve dijelove prema uputama.
Nemojte preskakati nijedan korak.

Uvijek nosite radne rukavice kod klizanja panela.

Uvijek nosite cipele i zastitne naocale kada radite
s ekstrudiranim aluminijem.

Ako koristite ljestve ili elektri¢ne alate, pazite da se pridrzavate
sigurnosnih savjeta proizvodaca.

Ne dirajte nadzemne kabele za napajanje s aluminijskim profilima.
Ne pokusavajte sastaviti proizvod u vjetrovitim ili viaznim uvjetima.
Nemojte se penjati ili stajati na krovu.

Odlozite sve plasti¢ne vrecice. Cuvajte ih izvan dohvata male djece.
Drzite djecu podalje od mjesta za sastavljanje.

Nemojte se naslanjati na dijelove ili ih gurati tijekom izgradnje.

Ne postavljajte proizvod na podrugje izlozeno jakom vjetru.

Nemojte pokusavati sastaviti ovaj proizvod ako ste umorni,
uzimali droge ili alkohol ili ako ste skloni vrtoglavicama.

Prije sidrenja na bazu provjerite da nema skrivenih cijevi ili
kabela u zemlji.

Ovaj proizvod je dizajniran za koristenje uglavnom kao

nadstresnica za automobil.

Kako biste sprijecili prekomjerno opterecenje, nakupljeni snijeg mora
se ukloniti s krova prije nego Sto opterecenje snijegom premasi
maksimalno opterecenje navedeno za ovaj proizvod.

Snijeg treba redovito uklanjati tijekom snjeznih oborina jer

njegova gustocda i tezina mogu znatno varirati.

Obavezno usidrite proizvod izravno na ¢vrstu bazu kako biste
povecali stabilnost proizvoda i otpornost na vjetar u podrucjima
s nepogodnim vremenskim uvjetima.

Uvjerite se da nema prepreka izmedu podrucja montaze i
konacnog polozaja proizvoda.

NJEGA |
ODRZAVANJE

Kada vas proizvod treba odistiti, koristite meku krpu i isperite hladnom
¢istom vodom.

NEMOJTE koristiti aceton, abrazivna sredstva za cisc¢enje ili druge
posebne deterdZente za Ciscenje ploca.

Odistite proizvod nakon sto je sastavljanje zavrseno.

PRIJE & TIJEKOM
MONTAZE

1. Odabiranje lokacije:
- Pazljivo odaberite lokaciju prije pocetka montaze.
- Odaberite sunc¢ano mjesto podalje od nadvisenih stabala.
- Proizvod mora biti postavljen i pri¢vrs¢en na ravnu povrsinu.

2. Radi se 0o montazi vise dijelova koju najbolje izvrsavaju dvije osobe.
Osigurajte najmanje pola dana za proces montaze.

3. Izvadite sve komponente i dijelove iz pakiranja.
Razvrstajte dijelove i provjerite s popisom dijelova.

4. Dijelove treba poloZiti nadohvat ruke.
Cuvajte sve male dijelove (vijke itd.) u posudi kako se ne bi izgubili.

5. Imajte na umu da se kod ovog proizvoda koriste visestrani profili.
Zbog toga se neke rupe u profilima ne koriste tijekom montaze.

6. Prije pocetka pregledajte cijele upute. Provedite korake montaze
tocnim redoslijedom.

7. Obratite se lokalnim vlastima ako su potrebne bilo kakve dozvole
prije montaze proizvoda.

8. Provijerite imate li dovoljno bo¢nog prostora za umetanje krovnih
ploca tijekom procesa montaze.

9. Koristite samo dijelove registrirane na popisu sadrzaja,
neki dijelovi mogu biti visak.

10. Sidrenje ovog proizvoda na tlo bitno je za njegovu stabilnost i
otpornost. Potrebno je dovrsiti ovu fazu kako bi vase jamstvo vrijedilo.

1. Tijekom montaze koristite meku povrsinu ispod dijelova kako biste
izbjegli ogrebotine i ostecenja.

12. Preporucujemo da provijerite postoje li ogranicenja ili uvjeti za
montazu ovog proizvoda u vasem podrugju.
Osim toga, savjetujemo da provjerite trebate li predati neke obrasce
ili je potrebna bilo kakva dozvola prije montaze proizvoda.
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CbBETU 3A
BE3ONACHOCT

.

OT M3K/YMTENTHO 3HAYEHWE € la CrobUTe BCUYKM YacTu cnopen
yKasaHusiTa. He nponyCKaﬁTe HUTO efiHa CTblKa.

BuHaru HoceTe paﬁOTHVI PbKaBuLUM NO BpeMe Ha Nnhb3raHe Ha naHena.

BuHaru HoceTe 06yBKM 1 NpefnasHn o4nna, korato paboTute ¢
EKCTPYLAMPaH anyMUHWUI.

AKo n3nonaeate cTbnba um €NIeKTPNYEeCKN NHCTPYMEHTH, yBepeTe
ce, Ye cnepBaTe CbBeTUTE 3a 630MacHOCT Ha nponssoguTena.

He nokocBaiiTe Ha3eMHUTE 3axpaHBalLy Kabenu ¢ anyMUHNEBUTE
npodunu.

He onuTBaiiTe Aa MOHTMpPaTe NPOAYKTa NPV BETPOBMTO UK
AbXA0BHO BpeMe.

He ce kauBaiTe v He CTONTe Ha NOKpPWMBA.

MN3xBbpeTe BCUUKK HaMnoHoBM TOp6MHKM. LpbxTe rv ganey ot
obcera Ha Masku geua.

JpbXTe feuaTta Aaney oT 30HaTa 3a criobsBaHe.
He ce obnsiranTe 1 He byTaiTe NPOAYKTUTE NO BPEME Ha MOHTaXa.

He nocTaBsanTe Bawms NPOAYKT B 30Ha, M310XKEHA HA MHOMO
CUNHU BETPOBE.

He ce onuTBaliTe ga crnobuTe To3m NPOAYKT, aKo CTe YMOPEHMU,
npveMany cTe HapKOTULM MW aNKOXOM UAN aKo CTe
NpeapasnonoXeHu

KbM MPUCTBMN Ha CBETOBBHPTEX.

YBepeTe ce, Ye HAMa CKpUTH Tpbbu nnm kabenu B 3emsTa,
npeau oa aHKkepupaTe KbM OCHOBaTa.

To3u NPOAYKT € NPOeKTUpaH da ce U3non3Ba rnaBHO KaTo
HaBecC 3a Kona.

3a pa ce NnpefoTBPaTU NPEKOMEPHO HaTOBapBaHe,

HaTpynaHUAT CHAr TpA6Ba Aa ce 0TCTPaHU OT NOKPUBA, Npeaun
HaToBapBaHeTO OT CHAr Aa HaABMILM MaKCUMasHaTa CTOMHOCT,
nocoyeHa 3a TO3M NPOAYKT.

Mo BpeMe Ha CHeroBaneX cHerbT Tps6Ba fia ce OTCTPaHABa
PenoBHO, Tbi1 KaTo HeroBaTa NILTHOCT M Terno MoraTt Aa Bapupar
3HaUUTESHO.

YBepeTe ce, e CTe 3aKpenuau NPoAyKTa ANPEKTHO KbM
TBbpAa OCHOBaQ, 3a Aa Ce NnoBUWNU cTabunHocTTa Ha npoaykTa
u YCTOVIHMBOCTTa Ha BATHP, ocobeHo B paﬁOHM C TeXXKun
KIMMaTU4YHU yC0BUA.

YBepeTe ce, 4e HAMa NPensaTCTBUS MeXAY 30HaTa 3a
crnobssaHe u KpaﬁHaTa no3nuunsa Ha NnpoaykKTa.

M;PUXN U
NOAAPDXKA

.

KoraTto BalLmMAT NPoAyKT MMa HyX/Aa OT MoYMCTBaHe, U3Mnos3sanTte
Meka Kbpna 1 U3nnakHeTe CbC CTyfeHa YncTa Boja.

HE u13non3Baiite aLeToH, abpasvBHU NOYMCTBALLM Npenapaty uan
Apyrv cneundmyHy Npenaparu 3a NoYMCTBaHe Ha NaHenuTe.

MouncTeTe NPOAYKTA, CMEA KaTo Cr/I065BAHETO NPUKITIOUN.

NPEAU & NO BPEME
HA MOHTAX

1. W3bop Ha macTo:
- N36epeTe BHMMaTENHO MACTOTO, NPeam Aa 3anoyHeTte
crnobsBaHeTo.
- MomucneTe 3a 0TBAPSAHETO Ha BpaTaTa - OTBbTPE UM OTBBH.
- MpoayKTbT TPA6Ba Aa 6bae No3ULMOHMPaH U GUKCUPaH BbpXY
paBHa NJ0CKa NOBbPXHOCT.

2. TpoayKTbT € CbCTaBEH OT HAKOJIKO YaCTW, MOHTaXbT Ce M3BbpLUBA
Ha17|-,uo6pe 0T ABaMa aywu. OTgeneTe NOHe NONOBUH [eH 3a
npoueca Ha crnobssaHe.

3. W3BapeTe BCMUYKM KOMMOHEHTW 1 4acTW OT onakoBkuTe. CopTupanTe
YyacTuTe M NPoBepeTe CbAbPXKAHNETO CNOpPes CNMCHKa C YacTw.

4. YactuTe Tps6Ba fa ca pasnonoXeHu B 6a130cT. CbxpaHasaiTe
BCUUKM MaKK1 YacTv (BUHTOBe M fp.) B KyNa, 3a Aa He ce uary6arT.

5. Mons, uManTe npeaBuz, Ye B TO3M NPOAYKT CE U3MON3BaT
MHOrocTpaHHu Nnpodwmnun. B pe3aynTtaT Ha TOBa HAKOW OTBOPY B
npoounute
He ce M3Mo3BaT No BPeMe Ha MOHTaXa.

6. Mons, npernenaVlTe BCUYKN MHCTPYKUUN, Npean Aa 3anovHeTe.
M3nbnHeTe CTbNKMUTE NO crnobsiBaHe B TOYEH pea.

7. Mons, KOHcyﬂTMpaVITe ce C MECTHMTe BNaCTH, aKo ca HeobxoanMMu
paspewnTenHn npean n3rpa>kaaHeTo Ha NpoayKTa.

8. Mons, yBepeTe ce, 4e UMaTe LOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO OTCTPaHM
3a MocTaBaAHe Ha NMOKPUBHUTE NaHeu Npu MOHTaxa.

9. N3non3sainTe caMo yacTuTe, perncTpupaHn B CNUCbKa CbC
CbAbp>KaHWe, HAKOU YaCcTu MOXXe fa Ca U3NTULLHN.

10. 3aKpenBaHeTO Ha TO3M NPOAYKT KbM 3eMATa € OT CbLECTBEHO
3HayeHuWe 3a HerosaTa CTabUNHOCT M YCTONYMBOCT.
HeobxoamMo e fa 3aBbpluMTe To3uM eTar, 3a fa 6bae BanmaHa
rapaHumsTa Bw.

1. Mo BpeMe Ha MOHTaXa M3rnon3BanTe MeKa NoAN0XKa nopj YacTtute,
3a fa u3berHeTe APacKOTUHU 1 NOBPeau.

12. MpenopbysaMe fa NPOBEPUTE 3a OFPAHUYEHUS 33 U3TPaXLAHETO
Ha TO3W NPOAYKT BbB Balus pervoH. OcBeH ToBa CbBeTBaMe Aa
npoBepuTe fanv TpA6Ba Aa NOAALETe HAKAaKBU OKYMEHTU UKW Aanu
Ce W3NCKBa Pa3peLunTenHO 3a CTPOEX.
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Montage des Fundaments
Assemblage de la Fondation
Montaje de la cimentacion
NITIO' 2D

Sestavljanje temeljev
Montering av fundamentet

Montaz zakladu

Veggmontering
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Perustuksen tekeminen
Assemblaggio della Fondazione
At lave fundamentet

Montage fundering

Montaz zakladov

Vundamendi assamblee
Alapozasi szerelvény

Montaz fundamentéw
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C6opka pyHaaMeHTa
Pamata montaza
Pamato Surinkimas
Montaza temelja
Ansamblul fundatiei

Crno6sBaHe Ha OCHOBUTE
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Wait for the concrete to be fully set and
dry before continuing with the assembly!

YOU FINISHED THIS SECTION!
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Montage der Konstruktion
Assemblage de la Structure
Montaje de la estructura
THWUn N1

Sestavljanje konstrukcije
Montering av konstruktionen
Sestaveni konstrukce

Montering av konstruksjon
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Rakenteen kokoaminen
Assemblaggio della Struttura
Samling af strukturen
Montage structuur

Montaz konstrukcie
Struktuuri kokkupanek
Szerkezeti szerelvény

Montaz konstrukgji
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C60pKa KOHCTPYKLUUMN
Struktiiras montaza
Konstrukcijos Surinkimas
MontazZa konstrukcije
Ansamblul structurii

Crno6siBaHe Ha KOHCTPYKUUATa
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YOU FINISHED THIS SECTION! Take a break or move on to the next part!
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Montage des Dachs
Assemblage du Toit
Montaje del techo
aan N1dN
Sestavljanje strehe
Montering av taket
Montaz stiechy
Montering av tak
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Katon kokoaminen
Assemblaggio del Tetto
Samling af taget
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Montaz strechy

Katuse montaaz
Tet6szerelvény

Montaz dachu
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C60pKa Kpbilun
Jumta montaza

Stogo Surinkimas
Montaza krova
Ansamblul acoperisului
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YOU FINISHED IT ALL! You have done a great job!

master_SIDNEY_WAVE _carport_V2
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10 YEAR LIMITED
WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered
office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”)
warrants that the product will be free from defects in material or
workmanship for a period of 10 years from the original date of purchase.
- This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia's written specifications.
« This warranty does not cover defects resulting from normal wear and
tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect
handling, inappropriate use, negligence, accidents, impact from foreign
objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product.
« This warranty does not apply to damage resulting from “acts of Nature”,
which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard,
flood, or fire. « Upon submitting proof of purchase and evidence of the
claimed product failure, and subject to reporting the failure in writing
within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion,
will replace defective parts of the Product, or refund you a prorated portion
of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length of
the warranty.

FR

GARANTIE LIMITEE
A 10 ANS

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n°® 512106824) dont le siege social est
adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav 2017400, Israél (“Canopia”)
garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de
fabrication pendant une période de 10 ans a compter de la date d’achat
initiale. « Cette garantie n'est valable que sile produit est installé, manipulé,
nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de
Canopia. - Cette garantie ne couvre pas les défauts résultant de I'usure
normale, y compris, mais sans s’y limiter, les suivants : dommages causés par
le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte,
la négligence, les accidents, I'impact de corps étrangers, le vandalisme, les
contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec
des détergents incompatibles ou les modifications mineures du produit.
« Cette garantie ne s'applique pas aux dommages résultant de “catastrophes
naturelles”, y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les
tornades, les ouragans, les blizzards, les inondations ou les incendies.
« Sur présentation de la preuve d’achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance
par écrit dans les 30 jours suivant la découverte du défaut, Canopia
remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou
vous remboursera une partie proportionnelle du prix d'achat sur une base
d’amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

DE

10 JAHRE BESCHRANKTE
GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion
Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel (,Canopia“) garantiert, dass
das Produkt fiir einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem urspriinglichen
Kaufdatum frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. «  Diese
Garantie ist nur glltig, wenn das Produkt gemdfs den schriftlichen
Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet
wird. « Diese Garantie deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifs
zuriickzufthren sind, einschliefslich, aber nicht beschrankt auf: Schaden,
die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemdfsen
Gebrauch, Fahrldssigkeit, Unfalle, Einwirkungen von Fremdkdrpern,
Vandalismus, Schadstoffe, Verdnderungen, Anstriche, Schaden, die durch
Reinigung mit unvertrdglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder
geringfiigige Abweichungen des Produkts. « Diese Garantie gilt nicht
fiir Schaden, die durch ,hohere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel,
Sturm, Tornado, Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer.
« Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des beanstandeten
Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers
innerhalb von 30 Tagen nach Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach
eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet Ihnen
einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fiir die
Dauer der Garantie.

ES

GARANTIA LIMITADA
DE 10 ANOS

Palram Canopia Ltd. (NUmero de la compania: 512106824) cuya oficina
registrada se encuentra en Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estard libre de defectos de
material o de fabricacion durante un periodo de 10 afos a partir de la
fecha inicial de compra. -« Esta garantia solo es valida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por
escrito de Canopia. - Esta garantia no cubre los defectos resultantes del
desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente:
dafos causados al forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta,
al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes, por
impactos de objetos extrafos, por vandalismo, por contaminantes, por
modificaciones, por haber sido pintado, por la limpieza con detergentes
incompatibles o por pequenas modificaciones del producto. - Esta
garantia no se aplica a los danos que resulten de “fendmenos naturales”,
lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. « Al presentar
el comprobante de compra del producto asi como una prueba de la falla que
se reclama, y a condicion de reportar la falla por escrito dentro de los 30
dias siguientes al descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion,
sustituird las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara una porcién
prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacion
lineal seguin la duracion de la garantia.
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10-LETNA OMEJENA
GARANCIJA PODJETJA

Podjetie  Palram  Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824),
katerega sedeZz je na naslovu Teradion Industrial  Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje (“Canopia”), jamci, da bo izdelek brez
napak v materialu ali izdelavi za obdobje 10 let od prvotnega datuma
nakupa. - Ta garandija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, ociscen
in vzdrzevan v skladu s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. + Ta
garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no, vendar
ne omejeno na: skodo, ki jo povzroci uporaba sile, nepravilno ravnanje,
neprimerno uporabo, malomarnost, nesrece, udarce tujih predmetov,
vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica
¢is¢enja z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. « Ta
garancija ne velja za skodo, ki izhaja iz “naravnih pojavov”, ki vKkljucuje,
vendar ni omejena na toCo, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo
alipozar. - Po predloZitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki
izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju napake bo Palram
- Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil
sorazmerni delez nakupne cene po metodi enakomernega Casovnega
amortiziranja za as trajanja garancije.
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BEGRANSNINGAR
10-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade
huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel (“Canopia”) garanterar att produkten ar fri fran material- och
tillverkningsfelunder en period av10 arfran det ursprungligainkdpsdatumet.
« Garantin galler endast om produkten installeras, hanteras, rengérs och
underhdlls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin
tacker inte defekter som beror pa normalt slitage, inklusive, skador som
orsakats av vald, felaktig hantering, oldmplig anvandning, vardsloshet,
olyckor, paverkan fran frammande féremal, vandalism, féroreningar,
malning, skador som orsakats av rengoring med olampliga rengéringsmedel
eller smarre avvikelser av produkten. « Denna garanti galler inte for
skador till f6ljd av “naturkatastrofer”, likt, storm, tornado, orkan, snéstorm,
6versvamning eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for
det upptackta produktfelet, och under forutsattning att felet rapporteras
skriftligen inom 30 dagar efter upptdckten, kommer Canopia, efter eget
gottfinnande, att byta ut defekta delar av produkten eller dterbetala dig en
proportionell del av inképspriset pa linjar avskrivningsbasis under garantins
langd.
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10 LETA OMEZENA
ZARUKA

Palram Canopia Ltd. (Spolecnost Cislo: 512106824), jejiz registracni
kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Izrael
(,Canopia“), zarucuje, ze produkt bude bez vad materidlu nebo zpracovani
po dobu 10 let od plvodniho data ndkupu. - Tato zaruka je platna pouze v
pripadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu
s psanymi specifikacemi spolecnosti Canopia. « Tato zdruka se nevztahuje
na vady zpUsobené béznym opotrebenim, mimo jiné: poskozeni zplisobené
pouzitim sily, nespravnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalostf,
nehodami, narazem cizich predmétd, vandalismem, znedistujicimi latkami,
Upravami, lakovanim, poskozenim z dlsledku cisténi nekompatibilnimi
Cisticimi prostredky nebo drobnymi odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se
nevztahuje na skody vzniklé v dUsledku ,prirodnich ¢ind“, které zahrnuiji, ale
nejsou omezeny na krupobiti, bouri, tornddo, hurikdn, vanici, povoden nebo
pozdr. « Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
z&vadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlaseni zavady do 30 dnl
od zjisténi zavady, dle vlastniho uvézeni vyméni vadné Casti produktu nebo
vam vrati pomérnou ¢ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovanf
po dobu zaruky.
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10 ARS BEGRENSEDE
GARANTI

Palram  Canopia  Ltd.  (Selskapsnummer:  512106824)  med
hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P  Misgav 2017400,
Israel  ("Canopia”)  garanterer at produktet vil veere uten
defekter i materiale eller utferelse i en periode pa 10 ar fra den
opprinnelige kjgpsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet
er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt i henhold til Canopias
skriftlige spesifikasjoner. « Denne garantien dekker ikke feil som skyldes
normal slitasje, inkludert, skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering,
upassende bruk, uaktsomhet, ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer,
haerverk, miljggifter, maling, skade som falge av rengjering med uegnet
vaskemidler eller mindre avvik i produktet. « Denne garantien gjelder
ikke for skader som falge av naturfenomener, som, hagl, storm, tornado,
orkan, sngstorm, flom eller brann. «  Ved innlevering av kvittering
pa kjep og bevis pa den papekte produktfeilen, og med forbehold om
skriftlig rapportering av feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av
feilen, vil Canopia, etter eget skjgnn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjgpesummen beregnet ved bruk av lineaer
avskriving pa grunnlag av garantiens varighet.
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10 VUODEN RAJOITETUT
TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka pdatoimipiste
toimii osoitteessa Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel.
(“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheita
10 vuoden ajan alkuperdisesta ostopdivasta. « Tama takuu on voimassa
vain, jos tuote on asennettu, sitd on kasitelty, puhdistettu ja huollettu
Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. « Tamd takuu ei kata vikoja,
jotka johtuvat normaalista kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta:
voimankaytosta aiheutuneet vahingot, vaara kasittely, sopimaton kaytto,
huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta,
saasteet, muutokset, maalaus, vauriot jotka johtuvat puhdistuksesta
yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisista poikkeamista.
« Tama takuu ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin
kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani, lumimyrsky,
tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset
tuotteen osat tai palauttaa sinulle tuotteen vialliset osat toimitettuasi
ostotodistuksen ja todisteet vaitetystd tuotteen viasta ja ilmoittamalla
virheestd kirjallisesti 30 pdivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittaa
sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna tasapoistoina
kuluneen takuuajan mukaisesti.
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GARANZIA
LIMITATA 10 ANNI

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824) i cui uffici registrati hanno
sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israele (“Canopia”)
garantisce che il prodotto e privo di difetti di materiale o di lavorazione per un
periodo di 10 anni dalla data di acquisto iniziale. « La garanzia e valida solo
se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto a manutenzione
in conformita alle specifiche scritte di Canopia. + Questa garanzia non
copre i difetti derivanti dalla normale usura, inclusi, ma non solo, i seguenti:
danni causati da forzature del prodotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche,
verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o modifiche minori del
prodotto. « Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da “cause
di forza maggiore”, tra cui, a titolo esemplificativo, grandine, tempeste,
tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. - Su presentazione
della prova d'acquisto del Prodotto e della prova del presunto guasto, e a
condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni dalla scoperta
del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose
del Prodotto o rimborsera una parte proporzionale del prezzo d'acquisto
sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.
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10 ARS BEGRAENSET
GARANTI

Palram Canopia Ltd.  (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824),
registreret pa adressen Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller
udferelse i en periode pa 10 ar fra den oprindelige kebsdato. « Denne
garanti geelder kun, hvis produktet er installeret, handteret, rengjort og
vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer.
«  Denne garanti dakker ikke defekter, der skyldes normal slitage,
herunder, men ikke begraenset til: skader forarsaget af magtanvendelse,
forkert handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsattelse
for fremmedlegemer, harvaerk, miljogifte, andring, maling, skader
som felge af rengering med uforenelige rengeringsmidler eller mindre
afvigelser i produktet. - Denne garanti daekker ikke skader som felge af
naturfaenomener, herunder, men ikke begraenset til, hagl, storm, tornado,
orkan, snestorm, oversvemmelse eller brand. « Ved fremsendelse af en
kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfejl, og med forbehold
for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen
af defekten, vil Canopia efter eget skan udskifte defekte dele af produktet,
eller refundere dig en del af kebsprisen beregnet ved hjalp af den linezere
metode pa grundlag af garantiens varighed



NL

10 JAARS BEPERKTE
GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijffsnummer: 512106824) met maatschappelijke
zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israél (“Canopia”)
garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten
gedurende een periode van 10 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum.
«  Deze garantie is alleen geldig als het product wordt geinstalleerd,
gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de
schriftelijke specificaties van Canopia. « Deze garantie dekt geen defecten
die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt
tot: schade veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik,
nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen, vandalisme,
verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van
reiniging met onverenigbare detergentia of kleine afwijkingen van het
product. - Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg
is van “natuurrampen”, waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm,
tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand. - Na het indienen
van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en
onder voorbehoud van het schriftelijk melden van het falen binnen 30
dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van
de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire afschrijvingsbasis voor de
duur van de garantie.

SK

10-ROCNA
OBMEDZENA ZARUKA

Palram Canopia Ltd. (Cislo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v
priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, lIzrael dalej len
(,Canopia“) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materialu alebo spracovania
po dobu 10 rokov od pévodného datumu ndkupu. - Tato zaruka plati
len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je Cisteny
a udrziavany v stlade s pisomnymi Specifikdciami spolocnosti Canopia.
« Tato zaruka sa nevztahuje na chyby vyplyvajlce z bezného opotrebovania
vratane, ale nie vylucne: poskodenie spdsobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom
cudzich predmetov, vandalizmom, znecistujucimi latkami, Gpravou, naterom,
poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi cistiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. - Tato zaruka sa nevztahuje na
Skody sposobené “prirodnymi udalostami”, ktoré zahrnaju okrem iného
krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. - Po
predlozeni dokladu o kipe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na
zaklade pisomného nahldsenia poruchy do 30 dni od zistenia poruchy vam
spolocnost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné casti vyrobku
alebo vam vrati pomernd cast kipnej ceny na zaklade rovnomerného
odpisovania pocas trvania zaruky.

ET

10 - AASTANE
PIIRATUD GARANTII

Palram Canopia Ltd. (Ettevotte number: 512106824), kelle registrijargne
asukoht on Teradion Toostuspargis, M. Misgav 2017400, lisrael (,Canopia”)
annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 10 aasta
jooksul alates esialgsest ostukuupdevast. « Kéaesolev garantii on kehtiv
ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja
hooldatud vastavalt Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kaesolev
garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavaparasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pohjustatud kahjustused, ebadige
kasitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, onnetused, kokkupuude
voorkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine,
kahjustused tingituna kokkusobimatute pesuvahenditega puhastamisest
vOi toote vdiksematest korvalekalletest. «  Kdesolev garantii ei kehti
kahjustustele, mis on pohjustatud ,loodusjoust”, mis hélmab, kuid ei piirdu
jargnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, tleujutus ja tulekahju.
- Ostutdendi ja toote vdidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul,
kuitorkest on kirjalikult teatatud 30 pédeva jooksul parast defekti avastamist,
asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad
vOi tagastab teile tagastab teile garantiiaja jooksul proportsionaalse osa
ostuhinnast, vottes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

HU

10 EVES KORLATOZOTT
JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824), amelynek székhelye
a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael (a tovabbiakban:
“Canopia”), a vasarlas idépontjatdl szamitva 10 évig garantalja, hogy a
termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb gyartasi hibakat. - Ezagarancia
kizarélag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia altal irdsban foglalt
eléirasainak megfelel6en telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak
karban. « Eza garancia nem terjed ki a szokdsos elhasznalodasbdl eredd
hibakra, beleértve, de nem kizarélagosan a kdvetkezéket: Olyan kdrokat,
amelyeket nem megfelel6, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés, nem
rendeltetésszerli hasznalat, gondatlansdg, baleset, idegen targyak Aaltal
okozott sérlilések, vandalizmus, szennyezédések, dtalakitas, festés, nem
megfeleld tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismérték
megvaltozasa okoz. « A garancia nem vonatkozik a “természeti eredet(i”
karokra, ideértve tobbek kozott az erds jéges6t, vihart, tornaddt, hurrikant,
hdvihart, arvizet vagy tlizesetet. « A Canopia a vasarlast igazold bizonylat
és a termék meghibdsoddsara vonatkozd bizonyiték benyujtdsa esetén,
valamint a hiba észlelésétdl szamitott 30 napon belil irasban benyujtott
karbejelentés esetén, sajat beldtasa szerint kicseréli a termék hibas részeit,
vagy a garancia idétartamanak megfelel6, értékcsokkenéssel aranyos
részét visszatériti Onnek.



PL

GWARANCJA
OGRANICZONA NA 10 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) ktdrej zarejestrowane
biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”) gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materiatowych
lub produkcyjnych przez okres 10 lat od daty zakupu. « Gwaranga
jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany,
czyszczony i konserwowany zgodnie z pisemng dokumentacja firmy
Canopia. + Gwarandja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym
zuzyciem eksploatacyjnym, takich jak uszkodzenia wynikajace z
uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, nieprawidlowego korzystania,
zaniedbania, wypadku, uderzenia przez cialo obce, aktu wandalizmu,
dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca
nieodpowiednich detergentéw lub niewielkich odchyler produktu. -
Gwarancja nie obejmuje réwniez uszkodzen spowodowanych sitami
przyrody”, takimi jak grad, burza, tornado, huragan, sniezyca, powddz lub
ogien. « Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu wskazujacego
wade produktu i zgtoszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili
jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe czesci produktu lub dokona zwrotu
kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o
zasade amortyzadji liniowej, w okresie obowiazywania gwarangji i wedtug
wiasnego uznania.

RU

10 NET OFPAHUYEHHOMU
FrAPAHTUU

Palram Canopia Ltd. (HoMep koMnaHuu: 512106824), topuondeckui
appec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Israel («Canopia»)
rapaHTupyeT, 4To B TeueHue 10 NeT C WCXOAHOWM AaTbl MOKYMKM
NPOAYKT He 6yaeT MMeTb OedeKTOB W3rOTOBMAEHUS U MaTepuanos.
+ [laHHas rapaHTMsa UMeeT C1Ny TONbKO, ECIM MPOAYKT 6blN yCTaHOBNEH,
obpabaTbiBancs, ounwancs 1 o0bCny>xmBancs CornacHO MMUCbMEHHbIM
yKasaHuaMm Canopia. [laHHas rapaHTVsa He NOKpPbIBaeT AedeKTbl,
BO3HWKWME B pe3ynbTaTe HOPManbHOM 3SKCAayaTauuuy, BKOYas,
HO He OrpaHW4YMBasCb CleayloWMM: MOBPEXAEHUS, MoNyYeHHble B
pesynbTaTe MPUMEHEHWS CWUJibl, HapylleHue MpaBW IKCrlyaTaumm,
MCMONb30BaHME He MO Ha3HaYeHWI0, XanaTHoe OTHOLLEHWE, aBapuiiHas
CUTYyaLus, BO3LENCTBME NMOCTOPOHHUX 06BEKTOB, YMbIlWNEHHas nopya,
3arps3HeHne, nepenenka, MoKpacka, MOBPEXAEHUS, MOSydYeHHble
B pe3ynbTaTe OYMCTKM HECOBMECTUMbIMM MOKLWMMK CPELCTBaMM
MM HebonblUME OTKNOHEHWS MPOAYKTA. [aHHasa rapaHTus He
MOKPbIBAET MOBPEXAEHWS, MONyYeHHble B pesy/nbTaTe MPUPOAHbLIX
KaTak/M3MOB, BK/lOYas, HO He OrpaHuWuMBaschb CrefylowmMm: rpag,
LWITOPM, TOPHaAOo, yparaH, CHexHas Oyps, HaBOLHEHWE UM MoxXkap.

Mocne npeabaBneHWsa O0OKasaTenbCTBa MOKYMKM, NMOATBEPXKAEHUS
3asBNeHHOro gedexkTa NpoayKTa U MUCbMEHHOro coobLleHms o nedekTe
B TeyeHue 30 gHen nocne obHapy»eHns gedekTta, Canopia no cBoemy
YCMOTPEHUIO, 3aMEHUT AedeKTHble YacTu MPOAYKTa WAM BbINAATUT
NPONOPLMOHAaNbHY YacTb LIEHbI MOKYMKW Ha OCHOBE pPaBHOMEPHOM
amMopT13aLMKM Ha Nepuoa AeNCTBMSA rapaHTUN.

LAT

10 GADU IEROBEZOTA
GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824), kura juridiska
adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Izraéla (“Canopia”)
sakot no iegades datuma, izsniedz 10 gadu garantiju, nodrosinot, ka
iegadatajam Produktam nebis nedz izejmateriala, nedz ari razosanas
bojajumu. « Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir
uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi ta, ka tas tiek aprakstits Canopia
rokasgramata. - S garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas
radusies ikdienas nolietojuma rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem,
kas radusies parlieka spéka pielietosanas rezultata;, nepareizas vai
neatbilstigas lietoSanas dél; nolaidibas; negadijuma rezultata; trieciena,
vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas
produkta parveides dél; bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar
neatbilstosiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam
atskiribam Produkta apraksta. - Sigarantija nesedz tadus bojajumus, kas
radusies dabas katastrofu rezultata,- tostarp, bet ne tikai: krusas, vétras,
viesulvétras, tornado, sniegputena, plidu vai ugunsgréka gadijuma. Lai
sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma atklasanas
IGdzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai
pirkuma apliecinoso dokumentu. .« Firma “Palram Canopia Ltd." péc
saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai ari atmaksas naudas
summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai, - nemot véra garantijas laiku un
Produkta proporcionalo nolietojumu.

LIT

10 METY RIBOTOS
ATSAKOMYBES GARANTIJA

JPalram Canopia Ltd.“ (Jmonés kodas: 512106824), kurios registruota
buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, lzraelis
(,Canopia“) suteikia produktui 10 mety garantija dél medziagy ar gamybos
defekty nuo pradinés pirkimo datos. « Si garantija galioja tik tuo atveju,
radytines ,Canopia” technines salygas. « Si garantija netaikoma defektams,
atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo, jskaitant, bet neapsiribojant:
7ala, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima,
aplaiduma, nelaimingus atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma,
tersalus, pakeitimus, dazyma, 7alg, atsiradusig dél valymo nesuderinamais
plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus. « Si garantija
netaikoma zalai, atsiradusiai dél ,gamtos veiksmy", jskaitant krusg,
audra, tornada, uragana, puga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
- Pateikusi pirkimo jrodyma ir jrodymus, patvirtinancius, kad produktas yra
sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30 dieny nuo defekto nustatymo,
,Canopia“ savo nuozitra pakeis nekokybiSkas produkto dalis arba grazins
jums proporcinga pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidévéjima garantijos
laikotarpiui.



HR

10 GODINA OGRANICENO
JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824) diji je sjediste u industrijskom
parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael (“Canopia”) jamci, da ce
proizvod biti bez greSaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 10 godina, od
prvobitnog datuma kupnje. « Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod
instalira, rukuje, Cisti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama tvrtke
Canopia. « Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobicajenog
trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavaju¢i se na: Stetu uzrokovanu
uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom,
nemarom, nesrecama, udarcima stranih tijela, vandalizmom, zagadivacima,
izmjenama, bojanjem, ostecenjem, koji je rezultat cis¢enja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. « Ovo se jamstvo ne
odnosi na Stetu koja je posljedica “prirodnih djelova”, sto ukljucuje, ali nije
ogranic¢eno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar.
« Nakon podnosenja dokaza o kupniji i dokaza o navedenom kvaru
proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon
otkrivanja kvara, Canopia ¢e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti
neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.

RO

GARANTIE LIMITATA
DE 10 ANI

Palram Canopia Ltd. (Companie Nr: 512106824) cu sediul la Parcul Industrial
Teradion, oficiul postal mobil Misgav 2017400, Israel (in continuare
,Canopia”) garanteaza cd produsul va fi mentinut fard defecte de material
sau de folosit pentru o perioada de 10 ani de la data initiald de cumparare.
« Aceasta garantie este valabild numai dacd produsul este instalat, folosit,
curdtat si intretinut in conformitate cu specificatiile prescrise de Canopia.
« Aceastd garantie nu acoperd defectele rezultate de la uzura normala,
inclusiv, dar fara a se limita: daune cauzate de folosirea fortei, folosirea
incorectd, utilizarea inadecvatd, neglijentd, accidente, impact de la obiecte
strdine, vandalism, poluanti, alterare, vopsire, daune rezultate din curatare
cu detergenti incompatibili sau distorsiuni minore ale produsului. « Aceasta
garantie nu este aplicabild daunelor rezultate din ,acte ale naturii”, care
includ, dar fard a se limita: grindina, furtuna, tornado, uragan, viscol,
inundatie sau incendiu. - La trimiterea dovezii de cumparare si a dovezii
de defectiune a produsului revendicat, si sub rezerva raportarii defectiunii,
in scris, in termen de 30 de zile de la descoperirea defectului reclamat,
Compania Canopia, la propria sa discretie, va inlocui partile defecte ale
produsului sau va va rambursa o parte proportionala din pretul de achizitie,
pe baza de amortizare liniara, pentru durata garantiei.
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10 TOAUHU OTPAHUYEHA
rAPAHLMUA

Palram Canopia Ltd. (Homep Ha koMmnaHuaTa: 512106824), uminTo
cefanuuwe e B Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, W3paen
(.Canopia”) rapaHTWpa, 4e NPOAYKTbT HAMa Aa wMMa aedexkTn no
OTHOLLEHME Ha MaTepwWana unu nspaboTkaTa 3a onpefeneH nepmog oT
10 roamHW OT MbpBOHaYanHaTa aata Ha 3aKynyBaHe. « Tas3u rapaHums e
BafMAHa CaMo aKo NMPOAYKTHT € MOHTUPaH, MaHymnyaMpaH, MoYncTBaH,
M ce nogabp)a B CbOTBETCTBME C MUCMEHUTE cneumduKkaumm Ha
Canopia. « Ta3wW rapaHums He MNokpvBa OedeKTW, Npom3Thnyawm oT
HOPMaJIHO M3HOCBAaHe, BKIOUYNTENHO, HO HE CaMO: WEeTW, MPUYMHEHN OT
M3Mon3BaHe Ha cuna, HenpaBWIHO BopaBeHe, HempaBWiHa ynoTpeba,
HEBPEXHOCT, MHUMAEHTW, yOap OT Yy)XOM NpeaMeTy, BaHOanv3bm,
3aMbpCcUTENN, MNpOMsiHa, 6osaMcBaHe, LWeTW B pesyntaT Ha
noyMcTBaHe C HECbBMECTUMM Mpernapatv  WAM  He3HauYUTeNHN
OTK/IOHEHMSA Ha MPOAyKTa. « Tadn rapaHuuMs He BaXku 3a MOBPeau B
pesynTaT Ha ,MPUPOAHM SBNEHMS", KOETO BKOYBA, HO HE Ce OrpaHmyaBa
L0 rpafylka, byps, TOpHaao, yparaH, Buenuua, HaBogHeHue 1am noxxap.
- Cnepn npenocTaBsiHe Ha AOKa3aTeNCTBO 3a MOKYMKa 1 oKa3aTeNCcTBo
3a 3aaBeHua oedeKT Ha NPOAyKTa U Cnefd MMCMeHO AOKNnagBaHe Ha
nedekTa B paMkuTe Ha 30 oHW cnef 0TKpMBaHeTO Ha fdedekTa, Canopia,
no CBOEe YCMOTpEeHMe, Lie 3aMeHn edeKTHUTe YacTu Ha NpoayKTa 1am
Lie BV Bb3CTaHOBM NPOMOPLIMOHANHO YacT OT MOKyMnHaTa LieHa Ha 6a3a
aMopTM3auMs 3a NPOLBIKMUTENHOCTTA Ha rapaHumsTa.
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GARANTIA LIMITADA
DE 10 ANOS GARANTIA

A Palram Canopia Ltd. (nimero de empresa: 512106824) com sede social
em Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”)
garante que o produto nao apresenta defeitos de material ou de fabrico
durante um periodo de 10 anos a partir da data original de compra.
- Esta garantia é vélida apenas se o produto for instalado, manuseado,
limpo e mantido de acordo com as especificacbes escritas da Canopia.
- Esta garantia ndo cobre defeitos resultantes do desgaste normal, incluindo,
mas nao se limitando a: danos causados pelo uso da forca, manuseamento
incorreto, utilizacdo inadequada, negligéncia, acidentes, impacto de objectos
estranhos, vandalismo, poluentes, alteracao, pintura, danos resultantes da
limpeza com detergentes incompativeis ou pequenos desvios do produto.
- Esta garantia ndo se aplica a danos resultantes de “actos da natureza”,
que incluem, mas nao se limitam a, granizo, tempestade, tornado, furacao,
nevao, inundacao ou incéndio. -« Mediante a apresentacao da prova de
compra e da prova da alegada avaria do produto, e sujeito a comunicacao
da avaria por escrito no prazo de 30 dias apds a descoberta do defeito,
a Canopia, a seu critério exclusivo, substituird as pecas defeituosas do
Produto ou reembolsard uma parte proporcional do preco de compra numa
base de depreciacao linear durante o periodo da garantia.
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Declaration of Performance
According to Construction Products Council Directive UE N°305/2011 and EN 14963:2006
Issue Date 01/10/2023

1. Identification code: Sydney™ 10x20 / 3x6, refer to CE label no 081

2. Type: A light transmitting self-supporting solid corrugated PC roofing structure with upstand made of
aluminum and galvanized steel elements

Intended use: open multi-purpose covering where the ground slope is less then 5%

Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israel
Importer and EU representative : Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schonebeck

Assessment and verification of constancy of performance: System 3
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Declared performance:

Resistance to upward load: UL 700

Reaction to fire: B, s1, dO
For mounting and fixing provisions see EN 16153:2013

Water tightness:
For the rooflight with upstand: Pass
For the sheet material: Pass

Impact resistance:
For the small hard body: Pass
For the large soft body: Pass

Thermal transmittance:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: 5.8 W/(m?2-K)

Radiation transmittance:
- Light transmittance: Tv - 28%
- Solar direct transmittance: Te - 53.5%
- Solar factor: g value - 0.54

Air permeability:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: Pass

Durability (of the sheet material): AA, Cu1, Ku 1

8. The performance of the product identified in points 1and 2 is in conformity with the declared performance in point 7.
This declaration of performance is issued, in accordance with Annex ZA.2.2 - EN 14963:2006,
under the sole responsibility of Palram Canopia Ltd.
ITT reports and Factory Production Control records are available upon request at www.canopia.com

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav %ﬂ%ﬂ/
2017400, P.O.B 53, Israel  01/10/2023
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Déclaration de Performance
Conformément a la Directive du Conseil sur les Produits de Construction UE N°305/2011 et EN 14963:2006
Date d'émission 01/10/2023

1. Code d'identification : Sydney™ 10x20 / 3x6, se référer au label CE n ° 081

2. Type: une structure de toiture en PC (polycarbonate) robuste et ondulée, transmettant la lumiére,

avec armature en aluminium et des éléments en acier galvanisé.

Usage prévu : toiture ouverte polyvalente a installer sur des terrains ou la pente est inférieure a 5 %
Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israél
Importateur et représentant de I'UE: PALRAM DIY France SARL, 35 Bd Malesherbes, 75008 Paris, France

Evaluation et vérification de la constance des performances : Systéme 3

N oon AW

Performance déclarée :

Résistance a la charge ascendante : UL 700

Réaction au feu : B, s1,dO
pour les dispositions de montage et de fixation, voir EN 16153:2013

Performance en cas d'exposition a un incendie extérieur : FROOF

Imperméabilité :
Pour le déme de toit avec armature : Pass
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Résistance aux impacts :
Pour la petite structure rigide : Pass
Pour la grande structure souple : Pass

Transmission thermique :
Pour le dome de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : 5,80 W/(m?2-K)

Transmission du rayonnement :
- Transmission de la lumiere : Tv - 28%
- Transmission solaire directe : Te - 53,5 %
Facteur solaire : valeur g - 0.54

Perméabilité a I'air :
Pour le dome de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Durabilité (des matériaux en feuilles) : AA, Cu1, Ku 1

8. La performance du produit identifié aux points 1 et 2 est en conformité avec la performance déclarée au point 7.
Cette déclaration de performance est publiée conformément a I'Annexe ZA.2.2 - EN 14963:2006,
sous la seule responsabilité de Palram Canopia Ltd.
Les rapports ITT et les enregistrements du Controle de la Production en usine sont disponibles sur demande
sur le site www.canopia.com

Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav %%

2017400, P.O.B 53, Israel  01/10/2023
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Leistungserklarung
Gemafs Bauproduktrichtlinie UE N°305/2011 und EN 14963:2006
Ausgabedatum 01/10/2023

1. Identifizierungscode: Sydney™ 10x20 / 3x6, sieche CE-Kennzeichnung Nr. 081

2. Typ: Eine lichtdurchlassige, freistehende, gewellte PC-Uberdachung aus Akrylglas mit Stiitzpfosten
bestehend aus Aluminium- und galvanisierten Stahl-Elementen

Verwendungszweck: Offene Mehrzweck-Abdeckung fiir Boden mit weniger als 5 % Steigung
Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.0O.B. 53, Israel
Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schonebeck

Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit: System 3

N oo oaw

Erkldrte Leistung:

Widerstand gegen aufwarts gerichtete Last: UL 700

Brandverhalten: B, s1, dO
siehe EN16153:2013 flir Montage- und Befestigungsvorrichtugen

Wasserdichtigkeit:
Fir die Lichtkuppel mit Aufsetzkrdanzen: Pass
Flr das Plattenmaterial: Pass

Stofsfestigkeit:
FUr den kleinen harten Korper: Pass
Fir den grofsen weichen Korper: Pass

Warmeleitfahigkeit:
Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Fur das Plattenmaterial: 5,8 W/(mZ2-K)

Strahlungstransmissionsgrad:
- Lichtdurchlassigkeit: Tv - 28,0 %
- Sonnenstrahlentransmissionsgrad: Te - 53,5 %
- Sonnenschutzfaktor: g-Wert - 0,54

Luftdurchlassigkeit
Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Flr das Plattenmateial: Pass

Haltbarkeit (des Plattenmaterials): AA, Cu 1, Ku1

8. Die Leistung des Produkts wie in den Punkten 1 und 2 identifiziert, entspricht der erklarten Leistung in Punkt 7.
Diese Leistungserklarung wird gemafs Anhang ZA.2.2 - EN 14963:2006 unter alleiniger Verantwortung von
Palram Canopia Ltd. herausgegeben.

ITT-Berichte und Aufzeichnungen zu Produktionskontrollen sind auf Nachfrage unter
www.canopia.com erhdltlich.

Unterschrieben fiir und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch:
Teradion Industrial Park, M.P Misgav 47}%“/

2017400, P.O.B 53, Israel 01/10/2023
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